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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN

DE REGERING VAN li5r KONINKRIJK I3ELGIE

EN

DE REGERING VAN ZIJNE MAJESTEIT DE SULTAN EN YANG DI-PERTUAN

VAN BRUNEI DARUSSALAM

INZAKE LUCHTVERVOER
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D' REGERING VAN 11L KOUIJINKRLuK ULL. .E,

DL .EGEIfNG VAN ZiJNL MAJES;IIT D)E I;ULTAN I-11 YANG D'1-PCiIr.TUAN

VAN BRUNEI DARUSSALAM,

Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor on-
derLekening ward openigesteld,

Verlangend een overeekomst te stuiLen tot aanvuLlI.ing van
yenoemd Verdrag, met het duel luchtdiensten in te ,itullen
tussen en via hun anderscheiden grondyebieden,

Geleid door de wens de qroutste njtte van veiltiheid en be-
veiliging wat hat internationale Iuchtvervoer betrelt, te

: ill (JV' 2 CiiqL( .knIIt21" u a. vcll(3t :

ARTIKEI, 1

Voor de toepassing van deze Overeenkast en tenzij uit de
inhoud anders blijkt hebbenl de votqjetide tLren de daarahn
hierbij toegekende beLekentis:

'I "Vc!Lraj': het Vut'd'ay inzake de Internationale Burger-
Juuhtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor on-
dertekening werd upcangesteld; daze term onivat made alle
krachtens artikel 90 van dat Verdrag aangenomen bijla-
qe. en alle w. jzJqingen van de bi )jagei of van het Vur-
uraq, dangenomen krachtens de artikelen 90 en 94 daar-
van, mits die bl jloqen en wijzijingejn door beide
Overeenkomstsluitende Partijen zijn aanvaard of
bekrachtiqd;

P) "Overuenkomst": deze Overuenkost, haar Bijlaqe alsmede
elke eventuele wijzigig van de Overeenkomst of de Bij-
I d9C

Lcj ".ucr~vaarautrite~ten": wat BeIlii betreft, het Mi-
niszerie van Verkuer en, wat Brunei Darussalam betreft,
de .Minister van Verkeer, of, in beido gevallen, iedere
dndere autoriteit of persoon die bevoegd is de functies
-e vurvutlen die thans door yenoemde autoriteiten wor-
den vervuld;

,I "yron(Igebied", "Luchtdienst", "internatioiale lucht-
dienst". "luchtvaartmadtsch-ippij" -n .1a"landing anders

.dan vuur vurkeersdoeleinden": de betekenis die under-
scheiden]ijk dadruan is toegekend in de artikelen 2 en
96 van hut Verdrug;

'U. "aageiezett lutl:tvuiartauut'scflappi j": con tuchtvaart-
maatschappij die is aangewezen en gemachtigd in over-
eenstemmii j met de artikelet, I en 4 van deze Overeen-
kotist:
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t) "overeengekomen diensten": geregelde luchtdiensten op
de routes onschreven in. de Bijlage bij deze
Overeenkomst voor het vervoer van passagiers, vracht en
post, atzonderlijk of gecombineerd;

g) "tarieven": de voor het vervoer van passagiers, bagage
en vracht te betalen prijzen en de voorwaarden waaron-
der deze prijzen van toepassing zin, met inbegrip van
de prijzen en voorwaarden voor agentschapsdiensten en
andere bijkomende diensten, doch met uitsluiting van de
vergoeding en de voorwaarden betreffende het vervoer
van post;

h) 'verandering van viiegtuigtype onderweg": de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een
aangewezen luchtvaartmaatschappij op zulk een wijze dat
op een deel van de route wordt gevlogen met luchtvaar-
tuigen met een andere capaciteit dan die welke op een
ander deel worden gebruikt;

i) "boorduitrustingsstukken',"gronduitrusting","boordpro-
viand" en "reserveonderdelen": de betekenis die onder-
scheidenlijk daaraan is toegekend in Bijlage 9 van het
Verdrag.

ARTIKEL 2

Verlening van rechten

i. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de an-
dere Overeenkonistsluitende Partij, tenzij in de Bijlage
anders is bepaald, de volgende rechten voor het ver-
richten van internationale luchtdiensten door de lucht-
vaartmaatschappij, aangeweien door de andere
Overeenkomstsluitende Partij:

a) het recht om zonder te landen over haar grondge-
bled te vliegen;

L, het recht or oop haur urondgebied te landen anders
dan voor verkeersdoeleinden; en

c) het recht om op haar grondgebied te landen voor
het opnemen en afzetten, tijdens de exploitatie
van de routes omschreven in de Bijlage, van inter-
nationaal vervoerde passagiers, vracht en post,
afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit arti-
kel wordt geacht de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een der Overeenkomstsluitende Partijen het recht te
geven tot het opnemen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij van passagiers, vracht en
post, vervoerd tegen vergoeding of beloning en bestemd
voor een ander punt op her grondgebied van die andere
Overeenkomstsluitende Partij.
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ARTIKEL 3

Aanwi zgno voor de exuloitatie van diensten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door
middel van een diplomatieke nota aan de andere Overeen-
nmstfl .) tende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te

wijzen voor het exploiteren van de overeengekomen dien-
sten op de in de Bijlage voor die Overeenkomstsluitende
Partij omschreven routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht in
een diplomatieke nota aan de andere Overeenkomstslui-
tende Partij de aanwijzing van een luchtvaartmaatschap-
pij in te trekken en een andere luchtvaartmaatschappij
aan te wijzen.

ARTIKEL 4

Vergunning vonr de exuloitatie van diensten

1. Na onrvangst .van een kennisgeving van aanwijzing door
een der Overeenkomstsluitende Partijen ingevolge arti-
kel 3 van deze Overeenkomsto verlenen de luchtvaartau-
toriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
in overeenstemming met haar wetten en voorschriften,
onverwijld aan de aldus aangewezen
luchtvaartmaatschappij de vereiste vergunningen voor
het exploituren van de overeengekomen diensten waarvoor
de luchtvaartmaatschappij is aangewezen.

2. Na ontvangst van deze vergunningen kan de luchtvaart-
maatschappij op ieder tijdstip een aanvang maken met de
gehele-of gedeeltelijke exploitatie van de
overeengekomen diensten, mits zij de van toepi ssing
zijnde bepalingen van deze Overeenkomst in acht neemt
en tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig het
bepaalde in artikel 13 van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 5

Intrekkina of o scocting van een vergunning
tot exaloitatie van diensten

D e ,chtvAsrtiItriteiten van elke Overeenkonmstslui-

tende Partij hebben het recht de in artikel 4 vermelde
vergunningen betreffende een door de andere Overeen-
komstsluitende Partij aangewezen lucbtvaartmaatschappij
niet te verlenen, in te trekken, op te schorten of
hieraan tijdelijk of blijvend voorwaarden te verbinden:

a) indien een zodanige luchtvaartmaatschappij, met
betrekking tot de exploitatie van internationale
luchtdiensten, niet kan aantonen dat zij in staat
is te voldoen aan de voorwaarden gesteld in de
door die autoriteiten gewoonlijk en redelijker-
wijze in overeenstemming met het Verdrag
toegepaste wetten en voorschritten;

b) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft
de diensten te exploiteren in overeenstemming met
de in deze Overeenkomst opgenomen voorwaarden;

c) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft
de wetten en voorschriften van die Overeenkomst-
sluitende Partij na te leven;

d) indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat
een aanmerkelijk deel. van de eigendom en het daad-
werkelijk toezicht OD de luchtvaartmaatschappij
berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die
de luchtvaartmaatschappij aanwijst, of bij haar
onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit artikel genoemde rechten
worden slechts uitgeoefend na overleg met de lucht-
vaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, overeenkomstiq artikel 17 van deze
Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk
is ten einde inbreuk op bovengenoemde wetten en
voorschriften te voorkomen.
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ARrIKEI. 6

'Y-i&ILi.iti- viin wetg en vLc~or-w;hri Ete

1. De wetten un voorsuhriften van de ene Uvereenxomscsiui-
tende Pcrtij betreffende de toetatiny tot, bet verblijf
binnen of het vertrek uit haar grondgebied van de voor
een internationale luchtdienst gebruikte luchtvaartui-
gen of betreffende de exploitatie van en het viiegen
met zulke luchtvaartuigen dienen door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij te wo:.den nageleefd bij het binnenkomen in
of het verlaten van en gedurende het verblijf binnen
het grondyebied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij.

2. De wetten en vourschriften van de ene Overeenkomstslui-
tende Partij betreffende binnenkomst, in- en uitkla-
ring, duorreis, immigratie, paspoorten, douane, devie-
zen, sanitaire formaliteiten en quarantaine dienen door
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en door of vanwege haar
bemanninyen en passagiers, alsook met betrekking tot
vracht en post te worden nageleefd bij de doorreis
over, het binnenkomen in of het verlaten van on
gedurende het verblijf binnen het grondgebied van de
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

Passagiers op doorrei over het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen worden ten roogste on-
derworpen aan een vereenvoudiqde controle.

3. Ceen van beide Overeenkonmstsluitende Partijen mag, bij
de toepassing van haar in de eerste twee leden van dit
artikel bedoelde voorschriften of bij het gebruik van
de onder haar toezicht staande luchthavens, luchtwegen,
luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieninyen,
haar eigen of enige andere luchtvaartmaatschuppij be-
qunstigen-ten upzichte van een luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij die gelijk-
aardige internationa]e diensten uitvoert.
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ARTIKEL 7

F e-iin en vergunninoen

1. Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoeqdheid
.. ' L.UII0-;1ijwen uie zL)rn uitgereikt of geldig verklaard
door de ene Overeenkomstsluitende Partij en die nog van
kracht zijn, worden door de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de
overeengko,,ei diensten op de in de Bijlage omschreven
routes, sits zodanige bewijzen of vergunningen werden
uitgere.ikt of yeldig verklaard overeenkomstig de up
grond van het Verdrag vastgestelde normen.

Elke Ove'eenkumstsluitende Partij behoudt zich evenwel
het recht voor, de erkenning van bewijzen van
bevoegdhuid en van vurgunningen die aan haar eigen on-
durdanen zijn uitgereikt door de andere Overeenkomst-
sluitence Partij te weiqeren voor vluchten boven haar
elyen grondgebied.

2. Indien de i het eet rste lid van dit artikel bedoelde
bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig
ve-klaard volgens andere dan de in het Verdray vastge-
stelde normen, en indien deze afwijking ter kennis is
gebracht van de Internationale Surgerluchtvaartorgani-
satie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van dc andere
Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg over-
eenkomstig artikel 17 van deze Overeenkomst, ten einde
zich ervan te vergewissen dat de desbetreffende normen
vour hen aanvaa'dbaar zijn.

Indien geen bevrediyende overeenstemming wurdt bereikt
in aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks
een grond voor de toepassing van artikel 5 van deze
Cvereenkomst.

ARTIKEL 8

Sevel iino van de ]uchtvairt

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen opnieuw
dat hun.verplichting om in hun onderlinge betrekkingen
de burgerluchtvaart te beveiligen tegen wederrechtelij-
ke handelingen een integraal deel uitmaakt van deze
Overeenkomst.

2. De Overeenkonstsluitende Partijen verlenen elkaar op
verzoek alle nodige bijstand om het wederrechtelijk in
zijn macht brengen van burgerluchtvaartuigen of elke
andere wederrechtelijke gedraging yericht tegen de vei-
ligheid van de passagiers, de bemanningen, de lucht-
vaartuigen, de luchthavens on de voorzieningen voor de
luchcvaart, alsook elke andere bedreiging voor de vei-
ligheid van de luchtvaart, te voorkomen.
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3 D Oe,=n, tso2tt. ide ,arzijen handelen in 0veceen-

stemming met de beoalingen van het op 14 september 1963

te Tokio ondertekende viJrdray inzaka strafbare feiten

en bepaalde ancere handelingen begaan aan boord van

luchtviaurzuiuen, h2t ou 16 decentber 1.970 te 's 6ruven-

hage ondertekende Vc-:drag tot bestrijding van het we-

derrechtelijk in zijfl ruacht bcencen vatn lunhtvaartuigen

Verdrag zot uestrijding van wederrechtelijke gedraging-

en gericht tagen de veiligheid van de burgerluchtvaart.

4. In hun onderlinge betrekkingen handelen du Overeen-

koinstsluitende Partijen in overeenstemming met de bepa-'
lingen inzaku de beveiliging van de luchtvaart, vastge-
steld door de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-
tie en opgenomen in de bijlagen bij het verdraq itzake
de Internationale Burqerluchtvaart, voor zover deze
beralingen toepasselijk zijn op de Partijen; zij zullen
erop staan dat de exploitanten van de ijl hen geregis-
t,'eerde luchtvaartuitjen, of. de exploitunten (lie hun
hootfIzetel of hun vastL verblijfplaats op hun grondge-
bied heaUben, alsuok de cxploitanten van luchthavens op
hun grondyebied handelen in overeenstemming met deze
bepalingen inzake luchtvaartbeveiliqing.

5. Elke Overeenkoinstsluitende Partij verbindt er zich toe
de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
voorcgescnreven beveiligingsmaatregelen voor de binnen-
konist op het grondgebied van deze Overeenkomstsluitende
Partij in acht te nemen en passende voorzieningen te
treften um passaqiers en bemanningen, handbagage en

vracht te controleren v6or het inschepen of inladen.
Elke Overeenkuotstsluitende Partij onderzoekt welwillend

elk verzoaek van de andere Overeenkomstsluitende Partij
om bi jzondere bevailigingsvoorzieningen voor haar
luchtvaartuigen of pussagiars ten einde aan een bijzon-
dere bedreiginq het hoofd te bieden.

6. Wanneer zich een voorval voordoet als het wederrechte-
lijk in zijn niacht brengen vatn den luchtvaartuig of
enioe undere wederrecntelijke gedraging gericht tegen
de vei Iigheid van, passajiers, beianningen, luuhtvnar-

tuigen, luchthavens en voorzieningen en diensten voor
de LuchLtvdart, of dr-ojyt zjn:h vour Le duen, vertenen de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door de
,erbnndigel an maatreajelen die bedoeid zijo am op
snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te muken, te vergemakkeli j-
ken.

Wanneer cta Overcenkumstsluitande Partij ziun niet
houdt aan de bepalingen van dit artikel met betrekking
tot de beveiliging van de luchtvaart, kunnen de lucht-
vaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij verzoeken am ontiddellijk overleg met de lucht-
vaartautoriteiten vhn die Partij. Indien binnen dertiq
(30) dagen uean bevredigend akkoord kan warden bereikt,
vormt zulks aen grond voor de toepassing van artikel 5
van daze Overeenkomst.
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ARTIKEI. 9.

GCbLLjik~ivaed it )etj

1. De heffinoen die ou het cronduebied van een der Over-
eenkosst~iuitende [ictijen nan de aalgewzen lucht-
vaar-tmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
Parti j wurden opgeh:gd voor het yebruik van luchthavens
en andere luchtvaarzvoorzieningen door Iuchtvbartuigen
vail de azngewezen )uchtvrtmaatschtppij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan
dit welke in rekeiitiq wutden gcbt'cht aan een nationale
luchtvaartmaatschappij van de eerstbedoelde Overeen-
komstsluitende Partij die soortyilijke internatiunale
luchtdiensteri uitvoert.

Elke Overeenkorustsluitende PrL ij bevurd&'rt het overleg
tuusen naor autoritaiten die bevuegd zijn de heffingen
te inner, eni de actaisqwezen Iuchtvaartmaatschappij die
van uc diensten en voorzieningen gebruik maakt; waar
mugelijk Ioopt dit uverleg via de (itrynisaties die de
luchtvaartinaatschappijen vertegenwoordigen. Van elk
vccrttel Lot wijziginy van de yLbruiksvergoudinyen
dient tijdig kennisgeving te worden gedaan ten einde de
aeUru.kers in scaaL te stellen hun visie kenbaar te
maken voordat de wijziingen worden ingevoerd.

AwriIKEL 10

L,-,,lL s.,, ,lt:riju' Ltii

E'k e Overeenkomstsluitende Pd'tij steit de aangewezen
*c 'tvaartmo..aiscappi vou de ondere Overeenkomstslui-
tende Partij vrij van alle invoerbeperkingen, douane-

chter, ccci jnzen, is pectiekusteis en widere nationa-
le, regionale of plaatselijke techten en lheffingen op
vi ieqtuijen, brands nlr, sieermiddeten, technische ver-
bruiksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip van mo-
toren, gebruikelijke bncorduitrustinysstukken, gronduit-
rusting, boordproviand en andere produkten die uitslui-
tend wordeLt yebruikt t Lbestemd zi jn vucir qebruik in
uerband met de exploitatie of het oiderhoud van
1ucnLvuartuiqen van dte danqeweze luchtvarLutuatschap-
piJ Van de andere Overeenkomstsluitende Pdrtij die de
ovcrc ityeke knii dicclsLtuli exploi-eurt, oIlede vOUL'radeii
vervuersbewijzen, luchtVLchtbrieven, alle gedrukt ma-
teriaal waarop het embluem vivan tie inatsclIappij is
gudrukt, alsook net gebruikelijke reclamemateriaal, dat
gratis dour die aantjew(tzett luchtvaartauatschappij wordt
verspreid.
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. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van
toeDassing oo de in het eerste lid van dit artikel ge-
noeMde goederen, ongeacht of zodanige goederen geheel
worden gebruikt of verbruikt ou het grondgebied van de
Overeenkomstsluitende Partij die de vrijsteil.ing
coeKent, mits zoaanlge goederen:

a)-.. worden inqevoerd in het grondgebied van een
Overeenkoms:sluizende Partij door of namens .de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij maar niet worden
vervreemd up het grondgebied van eerstbedoelde
Overeenkomstsluitende Partij;

lb),', aan boord worden gehouden van de luchtvaartuigen
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
ene Overeenkomstsluitende Partij bij aankomst op
of vertrek uit het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij;

c.). aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene
.Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
.van de andere Overeenkamstsluitende Partij en
bestemd zijn voor het gebruik bij de exploitatie
van de overeengekomen diensten.

3. De gewone boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting
alsmede de goederen en voorraden die gewoonlijk aan
boord worden gehouden van de luchtvaartuigen van de
aanoewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkoamst-
sluitende Partij, mogen op het grondgebied van de ande-
re Overeenkonstsluitende Partij slechts worden uitgela-
den met de toestemming van de douane-autoriteiten van
dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder toezicht
van gezegde autoriteiten worden geplaatst tot ze weer
worden uitgevoerd of tot er, met inachtneming van de
douanevoorsLhriften, op andere wijze over is beschikt.',.

Bagace en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrij-
gesteld van douanerechten en andere heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook
verleend wanneer de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de ene Overeenkomstsluitende Partij met en andere
luchtvaartmaatschappij, die vanwege de andere Overeen-
komstsluitende Partij dezelfde vrijstellingen geniet,
afspraken heeft gemaakt ter zake van het lenen of over-
dragen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij van goederen als bedoeld in het eerste
lid van dit artikel.
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AR-TTKEL 11

Caa(: i tei t

1. De aangewezan !uchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkosstsluitende Partijen worden op billijxe en
gelijke wijze in de gelegenheid gesteld de -
overeenuekluen (liensten tussen en via hun wederzijdse
grondgebieden te exploiteren op de in de Bijlage bij
Oeze OvereenKomst omschreven routes.

2. Bij hat exploiteren van de overeengekomen diensten
houdt de aangvwezen luchtvaarthaatschappij van e.ke
Overeenkomstsluitende Partij rekening met de belangen
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, zodat de diensten die de
luatstgenoemde maatschappij op dezelfde route of op de-
len daarvan onderhoudt, hierdoor niet op onredelijke
wijze worden getruffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door
de aangewozen luchtvaartmuatschappijen van de Overeen-
komstsluitende Partijen dienen op redelijke wijze te
worden afgestemd up de vervoersbehoeften van het pu-
bliek op de omscreven routes en hebben als eerste doel
de verschofEing, met inachtneming van een redelijke be-
ladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan de huidige
en redelijkerwijs te verwachten behoefte aan vervoer
van passagiers, vracht en post tussen het grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaart-
maatschappij heeft aangewezen en de landen die de
eindbestemming van dat vervoer zijJi.

4. Het vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen
en afgezet op punten op de omsthreven routes op et
grondgebied van andere Staten dan de Staat die de
iuchtvaartmautschappij heeft aangewezen, geschiedt
overeenkomstig het algemeen beginsel dat de capaciteit
dient te zijn afgestemd op:

a) de vervoersbehoeften naar en van hat grondgebied
van de Overeenkomstsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen;

b de vervoersbehaeften van het gebied via hetwelk de
overeengekomen diensten gaan, nadat rekening is
gehouden met de andere vervoersdiensten, ingesteld
door luchtvaartmaatschappijen van de Staten uit
(lit gebied; en

C) de vereisten van lange-afstandtdiensten.

5. De exploitatieprogramma's van de aangewezen luchtvaart-
naatschappijen, set onder meer het type van luuhtvaar-
tuig, de aard van hat vervoer, de frekwentie van de
diensten en de dienstregeling, moeten uiterlijk 30 da-
gen voor het aanvangen van de exploitatie van een
overeengekomen dienst ter goedkeuring worden voorgelegd
ean de luchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomst-
sluitende Partijen.
Deze bepaling is eveneens van toepassing op eventuele
latere wijzigingen.
In bijzondere gevallet kunnen die autoriteiten inscem-
men met een kortere termijn.
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ARTIKEL 12

VCI 0 '"1., ijI.q , aj, L.U' 4LVb

De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeen-
komstsluitende Partij kan op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartuig met een an-
dere capaciteit inzetten op voorwaarde dat:

a) zplks met het oog op een ecbnomische exploitatie
verantwoord is;

b) het luchtvaartuig, gebruikt op het. gedeelte van de
route dat het verst verwijderd is van het grondge-
bied van de Overeenkomstsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, slechts
geexploiteerd wordt in aansluiting op het lucht-
vaartuig dat wordt gebruikt op het dichtstbijgele-
gen gedeelte en dat zulks in de dienstregeling tot
uiting komt; het eerstbedoelde luchtvaartuig komt
naar het punt waar de verandering van luchtvaar-
tuig plaatsvindt met het doel vracht, post of pas-
saqiers op te nemen van, dan wel aan te voeren
voor het laats:bedoelde luchtvaartuig, en de ca-
paciteit ervan wordt in de allereerste plaats
bepaald met het oog op dit doel;

C) de luchtvaartmaatschappij niet tegenover het pu-
bliek voorwendt, door middel van advertenties of
anderszins, dat zij een luchtdienst onderhoudt be-
ginnend op het punt waar de verandering van lucht-
vaartuig plaatsvindt,.tenzij de Bijlage bij deze
Overeenkomst anderszins bepaalt;

d) tegenover iedere vlucht naar het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij waar de
verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, slechts
ean vlucht vanuit dat grondgebied staat, tenzij de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij meer dan een vlucht toestaan.
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ARTIKEL 13

'Par even

1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk der

aangawezen luchtvaartrnaatschappijen, zo mogelijk na on-
derling overleg, op een der in de Bijlage omschreven
routes een tarier VdSCSCeiL.

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten
van en naar het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij dienen te worden vastgesteld op een

redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt
gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende fac-
toren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een re-
delijke winst, de kenmerkende eigenschappen van de
dienst, het belang van de gebruikers en, waar zulks
passend wordt geacht, de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde
route bedienen.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partijen ter goedkeuring
voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn ten minste
zestig (60) dagen voor de voorgestelde datum van in-
voering. In bijzondere gevallen kunnen de luchtvaartau-
toriteiten een verkorting van dit tijdvak aanvaarden.
Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ont-
vangst de luchtvaartautoriteiten van de ene Overeen-
kornstsluitende Partij aan de luchtvaartautoriteiten van
de andere Overeenkomstsluitende Partij geen kennisge-
ving hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een zodanig
tarief beschouwd als zijnde aanvaard en wordt het van
kracht op de in het tariefvoorstel genoemde datum.
Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemmen met een
verkarting van het tijdvak voor indiening van een
tarief, kunnen zij tevens overeenkomen dat het tijdvak
voor de kennisgeving van bezwaar korter zal zijn dan
dertig (30) dagen.

4. indien overeenkomstig het derde lid van dit artikel
kennisgeving van bezwaar is gedaan, plegen de lucht-
vaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
overleg overeenkomstig artikel 17 van deze Overeenkomst
en trachten zij het tarief in onderlinge overeenkomst
vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstem-
ming kunnen komen over een tarief dat hun is voorgelegd
overeenkomstig het derde lid van dit artikel, of over
de vaststelling van een tarief volgens het vierde lid
van dit artikel, wordt het geschil opgelost overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 18 van deze Overeenkomst.
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e. Indien de luchzvaa iiuoutoitejtun van 2en tier, Oveoeen-
kt)Il:-. ; IUit.nJd 1'd 'LJ C j e tje?,,;,,:" m.lkel) Luyen eun (. l.(Ji
bestcaald ta-ie_

'
, brenye zij zulks ter kennis Vcln tie

Luc:ltvaaldtautot'i r.i t .Len vil de diderl {Jvt.!['eelkomStsluJ-

tende Partij en trachten de an(]ewezen luchtvaartwaat-
SChIUJ.pijell, J ,' c E' V:tei-' L, LuL Ue reygiln. Le kten.

ketlibieving van. Oczwar y(em nieu w Lrief kLn worden
vast9esteld, vinden de in) de leden vier en vijif va dit
artik,=l owzT;hrevefi p'oced tIi L ' pas qj.

7. De ovetuenkonszig het bepaalde in dit artikel vastge-
: eld tatJUven M i jven van krac-oht "totdat lii cuwo
tarievert zi jit vastcjesteld ovureenkoestig het bepeaide
in dit atLike] of her Lepicilde in artikel 18 val deze
Overeenkoms.t

B. beI',(IUdnh:, (p Lttd vati het t.eplaide inl het vierde lid
van ttikel 18 van deze Overeellkouslt wordt een tarier
tli L van kr(:ct t, idlien de0 1uc olVl drtueuLor'ite iLen van
een vn te ide Overeenkotastsluitetde Parti jen lAieregen

CJ. lu luc:ht.,juartautorJ eitet vanl Dlede Overeenkomstsl.ui-

tende PartJ jen zien ecrop toe dat de in rekening ge-
ortaChte en qvinde ta ieven vereenkouen met de door hen
goedgekeurde tarieven en dat danrop geen kortingen wor-
,Iefl cqeqcvcin.

IU. Otvevt hiii lde d ie tucipassitig van het Lepal.ide ill de voor-
gaande leden van dit artikel mogen de aangewezen lucht-
vaorttiratt;s:nappi jell op tie sectes va de oveteengekomeln
diensten waar zi j vijfde-vrijhleidsverkeersrech1en
uiltoel :I, htezelfde tarief. bieden as te ]nchtvaarL-
matscnappijen die decde- en vierde-vri heids-echten
uittiefenen t, die set-ties.
De luchtvaartmaatschappijen die vijfde-vrijheidsrechten
uitoeLeen mugen geeln lage'e tdrieven noeh minder be-
perkende turiefvoowaarden Loepassen dan gezegde lucht-
Vuartrt, aa tt;lappi jell die derde- en vierde-vr J jneidst-eauh-
_.en uitoefenen.

ART I(IiL. 14

i:!d r 01( P I

tlet Isl de adngewezen IUChitV,-oJL.tuidat-st:Iletppi j van de ene
Ov ,cniktin::';L:'l ir- e iI :.i Lo CqesL.ati , op t i Ir Villi

wedet-kerigheid, ., helt grontJet)ied van tie aldere Over-
St:ttkuttttI:. lI u it 0 de let' L i Vi ( l ltL1i i iIJ( C t illkllier'-

cieel, uperationeei en tecnllisct persoreel in dienst to
eItIelg, zclals ver iti iii vuCihllad titL du exp loi nti e via

tle ovet eengekotren dienziren.
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2. Aan dee Leloezza aan personeel Ran naar goeddunken van
de aangeiezan 1uchzvaartmaacschappij worden voldaan
door eigen *ersoneeI van welke nationaliteit ook, dan
wel door gebr~uik te maken van de diensten van een ande-
re organLsacie, maaschappij of luchtvaartmaatschappij
die op her grondgebied van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij haar bedrijf uitoefent en gemachtigd is

Ut~~~ ~~ C .C " -..--- -.--

sluitende Partij te verrichten.

3. De verceqenwoordigers en het personeel zijn onderworpen
aan de van lracht zijnde wetten en voorschriften van de
andere Overeenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig
deze wetten en voorschriften verleent elke Overeen-
komstsluitende Partij op basis van wederkerigheid en zo
spoedig mogelijk de benodigde werkvergunningen, tewerk-
stellingsvisa of andere soortgelijke documenten aan de
vertegenwoordigers en het personeel, bedoeld in het
eerste lid van dit artikel.

4. In de mate waarin de nationale wetgeving zulks toestaat
doen beide Overeenkomstsluitende Partijen afstand van
het vereiste van werkvergunningen, tewerkstellingsvisa
of andere soortgelijke documenten voor personeelsleden
die bepaalde tijdelijke diensten of werkzaamheden ver-
richten.

ARTIIKEL 15

Verkoon en Jnkomsten

LIke aanuewezen luchtvaartmaatschappi] heeft het recht
op het grondgebied van de andere Overeenkoestsluitende
Partij rechtstreeks luchtvervoer te verkopen of near
coeddunken zulks te doen door tussenkomst van vertegen-
woordigers.
1Ike aangewezen luchtvaartaatschappij heeft het recht
zodanig vervoer te verkopen in de valuta van dat grond-
gebed of naar goeddunken in vrij inwisselbare valuta's
van andere landen.
.Met szaat een ieder vrij zodanig vervoer te kopen in
soot die iuchtvaartmaatschappij voor de verkoop aan-
vaarde valuta'.

E!ke Overeenkorrstsluitende Partij verleent de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij het recht de netto-inkom-
sten welke deze aangewezen luchtvaartmaatschappij op
hez grondyeoied van de eerste Overeenkomstsluitende
Partij heeft verkregen, vrijelijk over te maken. Zoda-
nige overmakingen geschieden op basis van de officidle
wisselkoersen voor lopende betalingen of, bij
afwezigheid van officiele wisselkoersen, tegen de gang-
bare buitenlandse marktkoersen voor lopende betalingen
op de dag waarop de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanvraag
tot overmaking indient. Daarbij worden geen andere las-
ten dan de normale banklasten over zodanige transacties
geneven.
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3. Elke Overt nkonstsluitende Partij stelt, op basis van
wederkerigheid, de aangewezen luchtvaartiaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij van
elke vorm van belasting naar he inkomen en op winsten
die deze Overeenkomststuitende Partij Op het grondge-
bied van eerstwc -,- ,e n t1 POLLij
heeft verkragen uit de exploitatie van internatinnale
luchtvervoerdiensten, alsmede van elke belasting op de
omzet oE het vermogen.

Deze hepaling gildt niet wanneer tussen de twee Over-
eenkomstsluitende Partijen een overeenkomst tot het
vermijden van dubbele belasting van kracht is die in
een dergelijke vrijstelling voorziet.

AR'IIKE1. 1

iii 'ss Iim rrujlvat, ior-at i

De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstslui-
tende Parti jen wisselen zo snel mogelijk intormatie uit
over de nog van kracht zijnde vergunningen, verleend
aan hun onderscheiden aangewezen luchtvaarteaatschappij
voor het verrichten van diensten naar, via en vanuit
het grond(gebtred vaii dt atidere Overeenkomstsluitende
Partij. Met name wisselen zij afschriften uit van de
noq van ktac:ht zijnde tewijzen en vergunningen voor
diensten oo omsclireven routes alsook van de wijziging-
en, vrij)tel ingcn all goefgekeurde dienstregelingen.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zo'cjt ervoor dat haar
aanealezen luchtvaartraatcflappij zo lang vooraf als
mugelijk is de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsiuitendle Partij afschritten bezorgt van de
tarieven, dienstregelingen en wijzigingen daarvan, als-
ook uLte relevante informatie inzake de exploitatie van
•de overeengekomen diensten, inclusief gegevens over de
aangeboden capacite[t op eLke omschreven route en alle
andere inicihtingen uaardoor ten genoege van de lucht-
vaurtautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Parzij kan worden aangetoond dat de bepalingen van daze
OvereenKomst behortijk warden nageluufd.

Eke Overeer.komstsluitende Partij zorgt ervoor dat haar
aangewezen luchtvaartmaatschappij cle luchtvaartautori-
eiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij in
het lezit stelt van stati~riekeii over het vervoersvo-
iume op de overeengekomen diensten, met opgave van de
punten waar vervoer wordt opgenamen en aigezet.
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ARTI'[KEI, 2*/

1.' De iuulhtVaCtdUto!itei-en van de Overeenkostsluitende
... ...,.. .. .. .a. --... .. .. . .

noatWe SUtenwerking tc verzekeren in aIle aungeleenhe-

dn 1)utrLELeide ic uitvoeriny eli de Luvretigeilde aile-

ving van de bepalingen vai deze Overeenkouist en haar
1 jloye.

2'. Zu1k toverl..y vanyt aim uimenC een trtuijn van YesLiq

(60) dagen na de datumr van ontvanrjst van een desbetref-

fenid verzoek, teiizeij ander'SZills door de Over±eeikOluSt-

sluitende Pactijen it overeengekouren.

I~jn, .r-: iii vhou iiji:li II Io

1. Indien tuszen de. Overeenkosstsluitendt. Ptrtijen fen tje-

sch ii moChlL rl>t;talw nltt.Felt de uJ t Iu(jiJ o1 Loepa3.-
sing van deze Overenkomst, trdchten do Overeonkolint-

luit t-nde oOaJ iitil ill do eerzrte pl iat. diL qov:cI~iI tot

regelnn door onderli ng overleg.

2. I kr-d en rIO Ovtr'uc'ekOlll t'lLlir .u do 1ot'ti il er niat iii

slayen door niddel Valn ovecleg een reyeling te trefen,
kunneit Li j over!'ieikoitci1n hlet gescl ij Lax- basliss ng vool.
te leggen &an een persoon of instantie, dan wel kan elk
van beide Overeenkomstsluireidoju hlurti jen het geschi I
ter bes lissing vouriIvyen. aan een su;heidsqerecht
be-taande u iL drit .!-ohejdarionl .

3. liet scheidsgececht.wo-dt samengesteld als volgt:

!.AKe Overeegkoinstsluitende Parti j wi j-., een scheisman
aan binnen LestiJ (60) dagen no het tijdstip waarop -zj
van (it aoiidore Over-eenkuustsluitLtnde Parti j langs diplo-

matieke weg een verozek heeft ontvanyen din het geschil
uan een scheidsqereclit voor te leycn. a)eze twee

scheidsimannen wijzen in underling oveL'leg een derde
dscheii;man o... binnen hel daacaan dii I . i tende ti jdvak

van zustiq (60) dagen.
)e derde schidsman moaet een onidordali zijn van ee
derde S1aat; nii treedt op al; vuurzitter van het
.scheidsyrrecht en bepaiIL dt! PletS Wear" dIt sat zete-
!en.
I idien e i d .r Ovczc setilkoes't. -iLuitLohde l,r.j jell naliliL

binnen he: aangegeven tijdvuk een scheideutan aan te

wijze!', OL idien de derde sclieidsman niot bitineil het
aangegeven tijdvak wordt benoeind, kan door elk der
Overeenkinists.Juitende Iartijen een verzoek woriien

-cricht tot de Voorzitter van de. Raed Vil de Tnterna-
t iolelci e I lurc'.I uchtva-turogan i sat ie oii, .el -c-hei dsman
of eventueei acheidswannen te benoemen.
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4. De Overeaenkomss!luitende Partijen verbinden zich iedere
ingevolge hat cveede an derde lid van dit artikel tot
szand gekonren beslissing of uitscraak na te komen.

Als een de. Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke
blijfft bij hez naleven van zulke beslissing, geeft dit
de andere Overeenkomstsluitende Partij grond voor de
toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

5. De kosten voor her scheidsgerecht zullen gelijkelijk
door de Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen.

ARTIKEL 19

wiEi ingen

1. Indien een van beide Overeenkomstsluitende Partijen het
wenselijk acht enige bepaling van deze Overeenkomst te
wijzigen, kan zij de andere Overeenkoinstsluitende Par-
tij om overleg verzoeken. Dit overieg, dat zowel mon-
deling als schriftelijk kan worden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten en vangt
aan binnen een termijn van zestig (60) dagen te rekenen
van de datum van het verzoek.

2. Indien een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in
werking treedt dat beide Overeenkomstsluitende Partijen
bindt, hebben de bepalingen van zodanig verdrag voor-
rang. Overeenkomstig het eerste lid van dit artikel kan
overleg worden" gepleegd ten einde vast te stellen in
welke mate de bepalingen van het multilateraal verdrag
van invloed zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle ingevolge zodanig overleg overeengekomen wijzi-
gingen worden van kractt nadat ze door een diplomatieke
notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 2U

Ree iii( i no

. Llk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen
tj]de de andere Overeenkomstsluitende Partij
scnriftelijk langs diplomatieke weg mededeling doen van
naar besluit deae Over-eenkomst te beeindigen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de
internationale BurgerLuentvaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt een (1) jaar na de datum van
ontvangst van de mededeling door de andere Overeen-
komstsluitende Partij, tenzij de mededeling van opzeg-
ging in onoerling overleg vdor het einde van dit tijd-
yak wordt ingetrokken.

[ndien de andere Overeenkorns~suitende Partij nalaat de
ontvangst te bevestigen, wordt de mededeling geacht te
zili~ ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de
mededeling door de Internationale burgerluchtvaartorga-
nisatie.
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ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daarin aangebrachte wijzigingen

worden geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisa-
tie.

ARTIKEL 22

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de

laatste langs diplomatieke weg gegeven schriftelijke kennisgeving
waarin wordt bevestigd dat de Overeenkomstsluitende Partijen aan hun

interne procedures voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
hebben voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst

hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 18 februari 1994, in twee originelen,

elk in de Franse, Nederlandse, Engelse en Maleise taal, zijnde alle

teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging
is de Engelse tekst doorslaggevend.

VOOR DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK BELGIE

Robert Urbain
Minister

van Buitenlandse Handel

VOOR DE REGERING VAN
ZIJNE MAJESTEIT DE SULTAN EN

YANG DI-PERTUAN VAN
BRUNEI DARUSSALAM

Dato Seri Laila Jasa Awang aji Zakaria.
bin Datu Mahawangsa Awang Haji Sulaiman

Minister van Verkeerswezen
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BIJLAGE

ROUTETABEL

1. Routes van Brunei Darussalam

Punten van Tussenliggende
vertrek punten

Punten in

Brunei

Darussalam"

punten naar keuze

Punten in Verdergelegen

BelgiE punten

punten in
Belgii

punten near keuze

2. Routes van het Koninkrijk Belgii

Punten van Tussenliggende

vertrek punten

Punten in
Belgii

punten naar
keuze

Punten in
Brunei
Darussalam

punten in
Brunei
Darussalam

Verdergelegen
punten

punten naar
keuze

De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende
Partijen kunnen op een bepaalde dan wel op elke vlucht in of meet
punten op de omschreven routes niet of in een andere volgorde aandoen,.
op vooryaarde dat. het punt van vertrek of aankomst gelegen is in hat
land waarvan zij de nationaliceit hebben.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SULTAN
AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM ON AIR
TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of His Majesty the
Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944 ;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories ;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex ;

c) the term "aeronautical authorities" means : in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and, in the case of Brunei Darussalam, the Minister of Communications
or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now
exercised by the said authorities ;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement ;

0 the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination ;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
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tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail;

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section ;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "'spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party :

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by these authorities in conformity with the Con-
vention ;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement ;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party ;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party ;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs I and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph I of this article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties ; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
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request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-
sultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-
line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party ;
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b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party ;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to :

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline ;

b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account
of other transport services established by airlines of the States comprising the area;

c) the requirements of long-haul airline operation.

5. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
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authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include inter alia the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions :

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose ;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement ;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contract-
ing Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that
territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in
the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consulta-
tion between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-
tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest
of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the
same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduction
in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.
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In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9.The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this article, the designated airlines shall be allowed to match, on sectors of the agreed
services on which they exercise fifth freedom traffic rights, tariffs applied by the third and
fourth freedom airlines on the same sectors.

The prices applied by the fifth freedom airlines shall not be lower and the tariff condi-
tions shall not be less restrictive than those of the said third and fourth freedom airlines.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization, com-
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pany or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to
perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other Contract-
ing Party. This will include copies of current certificates and authorizations for services on
specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service pat-
terns.
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2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as needed.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.
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5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of the last written notification
through diplomatic channels confirming that the Contracting Parties have fulfilled their in-
ternal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Brussels on the 18 February 1994, in two originals each in the French, Dutch,
English and Malay languages, all texts being equally authentic. In case of divergence for
the purpose of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium

ROBERT URBAIN

Minister of Foreign Trade

For the Government of His Majesty the Sultan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darussalam:

DATO SERI LAILA JASA AWANG HAJI ZAKARIA

BIN DATU MAHAWANGSA AWANG HAJI SULAIMAN

Minister of Communications



Volume 2252, 1-40150

ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of Brunei Darussalam

Points of departure Intermediate points

Points in Brunei Any points
Darussalam

2. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points

Points in Belgium Any points

Points in Belgium Points beyond

Points in Belgium Any points

Points in Brunei
Darussalam

Points in Brunei
Darussalam

Points beyond

Any points

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights, pro-
vided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE LE SULTAN ET YANG DI-PER-

TUAN DU BRUNEI DARUSSALAM RELATIF AU TRANSPORT AE-
RIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique

et

Le Gouvemement de sa Majeste le Sultan et Yang Di-pertuan du Brunei Darussalam

Etant Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept dcembre 1944;

Dsirant conclure un accord compl~mentaire A ladite Convention en vue d'6tablir des
services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delI;

D6sireux de garantir le plus haut niveau de sfiret6 et de s~curit6 dans le domaine du
transport a6rien international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du pr6sent Accord, A moins que le contexte ne requi~re une autre in-
terpr6tation:

a) le terme "a Convention" signifie la Convention relative A l'Aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et comprend toute Annexe
adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement des An-
nexes ou de la Convention adopt6 en vertu des articles 90 et 94, pour autant que lesdits An-
nexes et amendements aient W adopt~s ou ratifies par les deux Parties contractantes;

b) le terme "l'Accord" signifie le prdsent Accord, l'Annexe jointe audit Accord, ainsi
que toute modification apport~e A l'Accord ou A l'Annexe;

c) 'expression "autorit~s a6ronautiques" signifie : dans le cas de la Belgique, le Minis-
tre des Communications, et dans le cas du Brunei Darussalam, le Ministre des Communi-
cations, ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e A exercer les
fonctions exerc~es actuellement par lesdites autorit6s;

d) les expressions "territoire", "service a~rien", "service a6rien international", "entre-
prise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont
respectivement attributes aux articles 2 et 96 de la Convention;

e) l'expression "entreprise de transport a6rien d~sign6e" signifie une entreprise de
transport a~rien qui a 6t6 d6sign~e et autoris~e conform~ment aux articles 3 et 4 du present
Accord;
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f) l'expression "services convenus" ddsigne les services a6riens r6guliers pour le trans-
port de passagers, de marchandises et de courrier, de faqon s(par6e ou combin(e, sur les
routes sp6cifi~es dans l'Annexe au present Accord ;

g) le terme "tarifs" d~signe les prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises, ainsi que les conditions d'application desdits prix, y compris les prix et
les conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, A l'exclusion ce-
pendant des r6mun(rations et des conditions relatives au transport de courrier;

h) l'expression "rupture de charge" signifie l'exploitation d'un des services convenus
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e, de telle mani~re qu'une section de la route
est desservie par des a6ronefs de capacit6 diff~rente de ceux utilis6s sur une autre section;

i) les expressions "6quipement de bord", "6quipement au sol", "provisions de bord",
"pieces de rechange" ont les significations qui leur sont respectivement attributes dans
l'Annexe 9 A la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante accorde A I'autre
Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a6riens intemationaux
par lentreprise de transport a(rien d~sign(e par l'autre Partie contractante

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) effectuer des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) dans l'exploitation des routes sp6cifi6es dans l'Annexe, effectuer des escales sur ledit
territoire afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier, transport~s en trafic international, de fa~on s~par6e ou combin6e.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne pourra 6tre interpr~t6e
comme conf~rant A une entreprise de transport a6rien d6sign~e d'une Partie contractante le
privilege d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie contractante, des passagers, des mar-
chandises et du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, A destination d'un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Disignation en vue de l'exploitation des services

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer, par note diplomatique A lautre
Partie contractante, une entreprise de transport a6rien en vue de rexploitation des services
convenus sur les routes sp~cifi6es dans l'Annexe pour la premi&e Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler, par note diplomatique A lautre
Partie contractante, la designation d'une entreprise de transport a6rien et d'en designer une
autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6manant de lune des Parties contractantes
aux termes de l'article 3 du present Accord, les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie con-
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tractante, en conformit6 avec les lois et r~glements de cette derni~re, accorderont sans d6lai
A l'entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e les autorisations appropri6es en vue de rex-
ploitation des services convenus pour lesquels ladite entreprise de transport a6rien a t6 d6-
sign6e.

2. D~s r6ception desdites autorisations, lentreprise de transport a6rien pourra commen-
cer A tout moment A exploiter les services convenus, en tout ou en partie, pour autant qu'elle
se conforme aux dispositions applicables du pr6sent Accord et que des tarifs soient 6tablis
conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation dexploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit, A l'gard
d'une entreprise de transport a6rien d6sign(e par lautre Partie contractante, de refuser, de
r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, A titre temporaire ou permanent, les
autorisations mentionn6es A larticle 4 :

a) lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne peut leur d~montrer qu'elle est A
mme de satisfaire aux conditions prescrites en vertu des lois et r~glements que lesdites
autorit6s appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 avec la Convention, A
l'exploitation de services a6riens internationaux;

b) lorsque dans l'exploitation des services, ladite entreprise de transport a6rien ne se
conforme pas aux conditions prescrites en vertu du present Accord;

c) lorsque ladite entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et r~gle-
ments de la premiere Partie contractante ;

d) lorsque les autorit6s a6ronautiques nont pas requ la preuve qu'une part substantielle
de la propri6t6 et la direction effective de l'entreprise de transport a6rien sont entre les
mains de la Partie contractante qui a d6sign6 rentreprise de transport a6rien ou de ressor-
tissants de celle-ci.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates en vue d'6vi-
ter des infractions aux lois et r~glements mentionn6s ci-dessus, les droits 6num6r6s au pa-
ragraphe I du pr6sent article ne pourront dtre exerc6s qu'apr~s consultations avec les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform~ment A Particle 17 du pr6-
sent Accord.

Article 6. Application des lois et rglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur son territoire
l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale,
ou encore l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, devront &re observ6s par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie contractante, A l'entr6e et durant le s6jour
sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e, le cong6,
le transit, l'immigration, les passeports, les douanes, les devises, les mesures sanitaires et la
quarantaine devront tre observes par lentreprise de transport a(rien d6sign6e de lautre
Partie contractante, par ses 6quipages et passagers ou en leur nom ainsi que pour les mar-
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chandises et le courrier, pendant le transit par le territoire de la premiere Partie contractante,
A l'entr6e et durant le sjour sur ledit territoire, ainsi qu'au moment de quitter ce dernier.

Les passagers en transit par le territoire de lune des Parties contractantes seront soumis
tout au plus d un contr6le simplifi6.

3. Dans l'application de ses r~glements vis6s aux paragraphes 1 et 2 du present article,
ou dans l'utilisation des a~roports, voies a~riennes, services de circulation adrienne et ins-
tallations connexes sous son autorit6, aucune des Parties contractantes ne pourra accorder
la preference A sa propre entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rap-
port A une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contractante assurant des services
a6riens internationaux similaires.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d(livr6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et non p~rim6s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie contractante pour 'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi6es dans
l'Annexe, pour autant que lesdits certificats, brevets ou licences aient 6 d6livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies sur ia base des dispositions de la Convention.

Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de refuser de reconnaitre, pour
les vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6-
livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article
ont 6t6 d~livr~s ou valid6s selon des normes diffdrentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention, et si cette difference a &6 port(e A la connaissance de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante pourront
demander des consultations conform6ment A Particle 17 du pr6sent Accord afin de s'assurer
que les normes en question leur sont acceptables.

L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la
s6curit6 des vols constitue un motif d'application de I'article 5 du pr6sent Accord.

Article 8. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties contractantes r~affirment que leur obligation d'assurer, dans leurs rap-
ports mutuels, la protection de laviation civile contre les agissements illicites fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se prteront mutuellement, sur demande, toute l'assistance
n6cessaire en vue de pr~venir toute capture illicite d'aronefs et tout autre acte illicite dirig6
contre la sdcurit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a~roports et des installa-
tions de navigation adrienne, ainsi que toute autre forme de menace A lencontre de la siret
de l'aviation.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a~ronefs, sign6e Ai Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
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gn6e A la Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Dans leurs rapports mutuels, les Parties contractantes se conformeront aux disposi-
tions en matire de sfret6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale et reprises dans les Annexes A la Convention relative d l'Aviation civile
intemationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent aux Parties; elles exigeront
des exploitants d'a6ronefs immatricul6s A leur registre ou des exploitants qui ont le siege
principal de leur activit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire, ainsi que des ex-
ploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions en
matire de sfret6 de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante s'engage A observer les mesures en mati~re de sfiret6
prescrites par lautre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire et A prendre les dis-
positions appropri6es pour linspection des passagers, des 6quipages, de leurs bagages A
main ainsi que des marchandises avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante examinera 6galement avec bienveillance toute demande que lautre Partie con-
tractante lui adresserait en vue d'obtenir, fa~e A une menace pr6cise, des mesures de sfiret
spdciales pour ses a6ronefs ou ses passagers.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'adronefs ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s~curit6 des passagers, des dquipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations de na-
vigation adrienne est commis, ou qu'il y a menace d'un tel acte, les Parties contractantes se
prteront assistance en facilitant les communications et en prenant toute autre mesure ap-
propri6e visant A mettre fin rapidement et sans risques A de tels actes ou menaces.

7. Si rune des Parties contractantes ddroge aux dispositions du pr6sent article en ma-
tire de sret6 de l'aviation, les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante pour-
ront demander des consultations imm6diates avec les autorit6s aronautiques de la premiere
Partie. L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans les trente (30) jours cons-
titue un motif d'application de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Taxes d'utilisation

1. Les taxes impos6es sur le territoire de lune des Parties contractantes A l'entreprise
de transport a6rien d6signde de l'autre Partie contractante pour lutilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de lentreprise de transport a6-
rien d6sign6e de lautre Partie contractante ne pourront &tre sup6rieures A celles impos6es A
une entreprise de transport a6rien nationale de la premi&re Partie contractante assurant des
services internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encouragera ses autorit6s habilitdes A percevoir lesdites
taxes et lentreprise de transport a6rien d6sign~e utilisant les services et installations A se
consulter, si possible, par l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des entreprises
de transport adrien. Les utilisateurs seront inform6s suffisamment A lavance de tout projet
de modification des taxes d'utilisation afin qu'ils puissent donner leur avis avant que ces
modifications ne soient introduites.
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Article 10. Douanes et accises

1. Chaque Partie contractante exemptera lentreprise de transport a6rien d(signde de
I'autre Partie contractante des restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits
d'accise, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a~ronefs,
'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres biens destin6s A tre utilis~s ou qui
sont utilis~s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de lentreprise de
transport arien d6sign6e de l'autre Partie contractante exploitant les services convenus,
ainsi que sur les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le sym-
bole de l'entreprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entre-
prise de transport a6rien d~sign6e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article s'appliqueront aux biens vis6s
au paragraphe I du pr6sent article, que ces biens soient ou non utiliss ou consommes en-
ti~rement sur le territoire de la Partie contractante accordant l'exemption, A condition :

a) qu'ils soient introduits sur le territoire de lune des Parties contractantes par lentre-
prise de transport a6rien d~sign~e de lautre Partie contractante ou pour son compte mais ne
soient pas ali6n~s sur le territoire de la premiere Partie contractante;

b) qu'ils soient conserv6s A bord des a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien d6si-
gn~e de l'une des Parties contractantes A l'arriv~e sur le territoire de rautre Partie contrac-
tante ou au d6part dudit territoire;

c) qu'ils soient embarqu~s A bord des a&ronefs de lentreprise de transport a~rien d6si-
gn~e de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante et des-
tin6s A tre utilis6s dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal de bord, l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures et ap-
provisionnements gdn6ralement conserv6s d bord des a~ronefs de l'entreprise de transport
a(rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne pourront tre d~charg6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante sans l'approbation des autorit~s douani&res de ce territoire.
Dans ce cas, ils pourront tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6sjusqu'A ce qu'ils
soient r6export~s ou qu'ils aient 6t6 ali~n6s d'une autre mani~re en conformit6 avec les r&-
glements douaniers.

4. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon~r(s des droits de doua-
ne et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues par le pr6sent article seront 6galement accord~es lorsque
lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes a conclu, avec
une entreprise de transport a~rien qui b~n6ficie des mmes exemptions de la part de rautre
Partie contractante, des arrangements en vue du prt ou de la cession, sur le territoire de
rautre Partie contractante, de biens vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 11. Capacit6

1. Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des deux Parties contractantesjouiront
de possibilit s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services convenus entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delA sur les routes sp~cifi6es dans rAnnexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a~rien d6sign6e
de chaque Partie contractante tiendra compte des int6r~ts de lentreprise de transport arien
d(sign~e de I'autre Partie contractante, de faqon A ne pas porter indfment atteinte aux ser-
vices que cette derni~re assure sur la totalit6 ou sur une partie de la meme route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6signdes des
Parties contractantes seront en rapport raisonnable avec les besoins du public en mati&re de
transport sur les routes sp~cifi~es et auront pour objectif fondamental d'assurer, selon un
coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins cou-
rants et aux pr6visions raisonnables en mati~re de transport de passagers, de marchandises
et de courrier entre le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise de trans-
port a6rien et les pays de destination finale 6lu trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier qui sont embarqu~s ou

d~barqu~s en des points des routes sp~cifi6es situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui
qui a d~sign6 lentreprise de transport a~rien sera assur6 conform6ment au principe g6n6ral

selon lequel Ia capacit6 doit etre adapt6e :

a) aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 lentreprise de transport a~rien;

b) aux exigences du trafic de la region que traverse l'entreprise de transport a~rien,
compte tenu des autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a~rien
des Etats de la r6gion;

c) aux exigences aff6rentes A l'exploitation de services de long-courriers.

5. Au plus tard 30 jours avant la date de d6but d'exploitation de tout service convenu,
les entreprises de transport a6rien d~sign6es soumettront pour approbation leurs program-
mes de vol aux autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes. Lesdits pro-
grammes comprendront notamment le type de service, les a~ronefs devant tre utilis~s, les
fr~quences et les horaires des vols.

Toute modification ult(rieure sera soumise A la m~me procedure.

Dans des cas particuliers, ce d~lai pourra tre r6duit, moyennant le consentement des-
dites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a6rien d(sign6e de l'une des Parties contractantes pourra ef-
fectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie contractante aux conditions
suivantes :

a) la substitution estjustifi6e par des imp~ratifs de rentabilit6 de l'exploitation;

b) la~ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a6rien assurera ce service uniquement
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en correspondance avec l'a6ronef desservant la section la plus proche, et son horaire devra
6tre 6tabli en cons6quence; le premier arrivera au point de rupture de charge dans le but de
prendre A bord le trafic provenant du second ou de d6barquer du trafic destin6 celui-ci, et
la capacit6 sera fix6e prioritairement en fonction de cet objectif;

c) l'entreprise de transport a6rien ne pourra se pr6senter aux yeux du public, que ce soit
par des moyens publicitaires ou autres, comme assurant un service dont 'origine se situe au
point o6i a lieu la rupture de charge, sauf dispositions contraires dans l'Annexe au pr6sent
Accord;

d) pour tout vol A destination du territoire de l'autre Partie contractante o6i s'effectue la
rupture de charge, un vol seulement sera permis au d6part de ce territoire, A moins que les
autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties contractantes permettront qu'un tarif relatif d une des routes sp6cifi6es
dans l'Annexe soit 6tabli par chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si pos-
sible apr~s consultation entre ces demi~res.

2. Les tarifs appliqu6s au transport sur des services convenus A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie contractante seront fix6s d des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int6r&t des usagers et,
lorsque cela est jug6 souhaitable, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes et devront 8tre regus par elles au moins soixante (60)jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur; les autorit6s adronautiques pourront accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours d compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de lune des Parties contractantes n'ont pas notifi6 aux autorit6s a6ronauti-
ques de lautre Partie contractante leur disaccord A propos du tarif qui leur a 6t6 soumis, ce
tarif sera consid6r6 comme approuvd et entrera en vigueur A la date indiqude dans le tarif
propos6.

Dans le cas o6f les autorit6s a6ronautiques acceptent un d6lai plus court pour la prdsen-
tation d'un tarif, elles peuvent 6galement convenir de r6duire A moins de trente (30) jours
le d6lai imparti pour faire connaitre leur d6saccord.

4. Dans le cas o6i les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ont no-
tifi6 leur d6saccord comme pr6vu au paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes se consulteront conform6ment A larticle 17 du pr6sent
Accord et s'efforceront de fixer le tarifd'un commun accord.

5. Si les autorit6s adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a &6
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diff6rend sera r6g16 conform6-
ment aux dispositions de Particle 18 du pr6sent Accord.
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6. Si les autorit~s a~ronautiques de Pune des Parties contractantes ne sont plus d'accord

sur un tarif tabli, elles en aviseront les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante

et les entreprises de transport a6rien d~sign~es essaieront, si n6cessaire, de parvenir d un

accord.

Si, dans un d~lai de nonante (90) jours A compter de la date A laquelle lautre Partie a

requ notification, un nouveau tarifne peut 8tre 6tabli, les proc6dures pr~vues aux paragra-
phes 4 et 5 du present article s'appliqueront.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article resteront en vi-

gueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conform~ment aux dispositions du
present article ou de Particle 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou de l'autre

Partie contractante ne l'ont pas approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
'article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes veilleront A ce que les ta-
rifs appliqu6s et pergus soient conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et ne fassent pas
l'objet de remises.

10. Sans pr6judice de l'application des dispositions des paragraphes precedents du pr6-

sent article, les entreprises de transport a~rien d~sign6es seront autoris~es A concurrencer,
sur les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en
vertu de la cinqui~me libert6 de l'air, les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6-
rien desservant les memes sections en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de l'air.

Les entreprises de transport a6rien exploitant des services en vertu de la cinqui~me li-
bert6 de 'air ne pourront appliquer des tarifs moins 6lev~s ni des conditions tarifaires moins
restrictives que ceux/celles desdites entreprises de transport a~rien exploitant des services

en vertu des troisi~me et quatri~me libert~s de lair.

Article 14. Dispositions en matikre de personnel

1. L'entreprise de transport a6rien d~sign6e de Pune des Parties contractantes sera auto-
ris6e, sur base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie contractante les re-

pr(sentants, ainsi que le personnel d'exploitation et des secteurs commercial et technique
n~cessaires A 'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise de transport a~rien d6sign~e pourra, A son gr6, satisfaire ces besoins en
recourant A son propre personnel, de quelque nationalit6 que ce soit, ou en faisant appel aux
services de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a~rien operant

sur le territoire de lautre Partie contractante et autoris~e A assurer de tels services sur le ter-
ritoire de cette Partie contractante.

3. Les repr~sentants et le personnel seront soumis aux lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de Pautre Partie contractante. En conformit6 avec lesdits lois et r~glements, cha-

cune des Parties contractantes accordera, sur base de r~ciprocit6 et dans le plus bref d6lai
possible, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents similaires n6cessaires
aux repr6sentants et au personnel mentionn~s au paragraphe 1 du present article.
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4. Dans les limites autoris~es par les lois nationales, les deux Parties contractantes
exempteront le personnel assurant certains services et fonctions temporaires de lobligation
d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres documents similaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport arien d~sign6e sera autoris6e A proc~der A la vente
de titres de transport a~rien sur le territoire de I'autre Partie contractante, directement et, A
son grd, par l'interm~diaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e aura le droit de vendre des titres de
transport dans la monnaie dudit territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne pourra acqu~rir librement lesdits titres de transport dans les monnaies
accept~es pour la vente par ladite entreprise de transport a~rien.

2. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de
lautre Partie contractante le droit de transfrer librement l'exc~dent de recettes r~alis6es par
ladite entreprise sur son territoire. Lesdits transferts se feront sur ]a base des taux de change
officiels pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux de change officiels, sur
]a base des taux de change pratiqu~s sur le march6 des changes pour les paiements courants
et applicables le jour de lintroduction de la demande de transfert par lentreprise de trans-
port a~rien d6sign(e par lautre Partie contractante; ils ne seront assujettis A aucune taxe,
sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles operations.

3. Chacune des Parties contractantes exemptera, sur base de reciprocit6, l'entreprise de
transport a6rien d6sign~e de l'autre Partie contractante de toute forme de taxe sur les reve-
nus ou les b~n~fices que ladite entreprise de transport arien tire, sur le territoire de la pre-
miere Partie contractante, de l'exploitation de services a~riens internationaux, ainsi que de
tout imp6t sur le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne s'appliquera pas si une Convention en vue d'6viter la double im-
position et pr~voyant une exemption similaire est en vigueur entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 16. Echange d'informations

1. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront aussi rapide-
ment que possible des informations concernant les autorisations en cours d~livr~es A leur
entreprise de transport a~rien d~sign~e respective en vue de l'exploitation de services A des-
tination ou en provenance du territoire de lautre Partie contractante ou A travers ce dernier;
elles 6changeront notamment des copies des certificats et des autorisations en cours pour
les services sur les routes sp~cifi6es, ainsi que des modifications, des d6cisions d'exemption
et des tableaux de services autoris~s.

2. Chaque Partie contractante veillera i ce que son entreprise de transport a~rien d6si-
gnde fournisse aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante, aussi longtemps A
lavance que possible, des copies des tarifs, horaires, y compris toute modification y appor-
tee, ainsi que toute autre information pertinente concernant l'exploitation des services con-
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venus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes

sp~cifi~es, et toute autre information propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment respectees.

3. Chaque Partie contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-

gn~e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les statistiques re-

latives au trafic transport6 sur les services convenus, avec indication des points

d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps d
autre afin d'assurer une 6troite collaboration dans toutes les mati&res relatives A l'applica-
tion et d l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Ces consultations commenceront dans les soixante (60)jours de la date de r6ception
d'une demande d cet effet, A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autre-
ment.

Article 18. Rglement des differends

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r6-

gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r&glement par voie de n~gocia-

tions, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend A la d6cision d'une personne ou d'un
organisme, ou encore lune ou 'autre Partie contractante pourra soumettre le diff~rend A la
decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 comme suit

Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans un d~lai de soixante (60)

jours A compter de la date A laquelle l'une d'elles aura requ de lautre Partie contractante, par
la voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres d~signeront de commun

accord un troisi~me arbitre dans un d~lai suppl~mentaire de soixante (60) jours.

Le troisi~me arbitre devra tre un ressortissant d'un Etat tiers; il agira en qualit6 de Pr&
sident du tribunal et d6terminera le lieu oai si~gera le tribunal.

Si lune ou lautre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp&
cifi6, ou sile troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le d~lai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-

seil de l'Organisation de lAviation civile internationale pourra 6tre invit6 par 'une ou
l'autre des Parties contractantes A d6signer un ou des arbitres, selon le cas.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute decision ou sentence ren-
due en vertu des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

Si l'une ou lautre des Parties contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision,
l'autre Partie contractante sera fond~e A demander l'application de larticle 5 du present Ac-

cord.
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5. Les Parties contractantes supporteront i parts 6gales les d6penses du tribunal arbi-
tral.

Article 19. Modifications

1. Si lune ou lautre des Parties contractantesjuge souhaitable de modifier une des dis-
positions du pr6sent Accord, elle pourra demander des consultations avec l'autre Partie con-
tractante. Ces consultations, qui pourront avoir lieu au niveau des autorit6s a~ronautiques
et se faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans les soixante
(60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention multilat~rale de caract~re g~n6ral en mati~re de transports a~riens,
liant les deux Parties contractantes, entre en vigueur, les dispositions de ladite convention
pr~vaudront. Des consultations pourront avoir lieu conformment au paragraphe 1 du pr6-
sent article afin de d6terminer dans quelle mesure les dispositions de la convention multi-
lat~rale affectent les dispositions du pr6sent Accord.

3. Toute modification convenue A la stijte desdites consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, i tout moment, notifier par 6crit A
lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa decision de mettre fin au present Ac-
cord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de I'Aviation civile in-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre
Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant rexpiration de cette p~riode.

En l'absence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie contractante, la noti-
fication sera r~put6e avoir W reque quatorze (14) jours apr&s la date de sa r6ception par
l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de lAviation civile internationale.
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Article 22. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification 6crite, trans-
mise par la voie diplomatique, confirmant I'accomplissement par les Parties Contractantes
de leurs procedures internes n6cessaires A, 1'entr~e en vigueur du present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment mandates A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 18 f~vrier 1994 en double exemplaire en langues frangaise, n6er-
landaise, anglaise et malaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ROBERT URBAIN
Ministre du Commerce exterieur

Pour le Gouvernement de Sa Majest le Sultan et Yang Di-Pertuan du Brunei Darussalam:

DATO SERI LAILA JASA AWANG HAJI ZAKARIA

BIN DATU MAHAWANGSA AWANG HAJI SULAIMAN
Ministre des Communications
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Brunei Darussalam

Points de d6part Points interm6diaires

Points au Darussa- Points au choix
lam

2. Routes du Royaume de Belgique

Points en Belgique Points au-delI

Points en Belgique Points au choix

Points de d6part Points interm6diaires

Points en Belgique Points au choix

Points au Darussa- Points au-delA
lam

Points au Darussa- Points au choix
lam

Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des deux Parties contractantes pourront,
sur un vol ou sur tous les vols, omettre un ou plusieurs points situ6s sur les routes convenues
ou les desservir dans un ordre diff6rent, A condition que le point de d6part ou d'arriv~e soit
situ6 dans le pays dont ces entreprises possdent la nationalit6.
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[MALAY TEXT - TEXTE MALAIS]

PERJANJIAN

DI ANTARA

KERAJAAN THE KINGDOM OF BELGIUM

DENGAN

KERAJAAN KEBAWAH DULI YANG MAHA MULIA

PADUKA SERI BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN

NEGARA BRUNEI DARUSSALAM

MENGENAI PENGANGKUTAN UDARA
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KERAJAAN TIlE KINGDOM OF BELGIUM

DENGAN

KERAJAAN KEBAWAHI DULl YANG MAltA MULIA

PADUKA SERI BAGINDA SULTAN DAN YANG DI-PERTUAN

NEGARA BRUNEI DARUSSALAM

Sebagai pihak-pihak kepada Konvensyen mengenai Penerbangan Awain Antarabangsa

yang mula ditandatangani di .Chicago pada Tujuh haribulan Diseinber 1944;

Dengan maksud hendak membuat peijanjian, tambahan kepada Konvensyen tersebut,

bagi tujuan rnenetapkan perkhidmatan-perkhidinatan udara di antara dan di luar wilayah

masing-masing;

Dengan maksud untuk memastikan peringkat keamanan dan )eselamatan yang paling

tinggi di dalam pengangkutan udara antarabangsa;

Telah bersetuju seperti berikut:
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PERKARA I

TAFSIRAN

Bagi maksud Perjanjian ini, kecuali jika maksudnya berkehendakkan makna yang

lain:

(a) perkataan "Konvensyen" bermakna Konvensyen mengenai Penerbangan Awam

Antarabangsa, yang mula ditandatangani di Chicago pada tujuh haribulan

Disember 1944 dan termasuk mana-mana Tambahan kepadanya yang telah

terpakai 'di bawah Perkara 90 daft Konvensyen tersebut dan mana-mana pindaan

kepada Tambahan-Tambahan atau kepada Konvensyen di bawah Perkara 90 dan

94 mengenainya setakat yang Tambahan-Tambahan dan pindaan-pindaan

tersebut telah dipakai dan disahkan oleh kedua-dua Pihak Yang Mengikat

Perjanjian.

(b) perkataan "Perjanjian" bermakna Perjanjian ini, Tambahan yang berlampir

bersaina ini, dan' mana-mana perubahan kepada Perjanjian ini atau kepada

Tambahan;

(c) perkataan "pihak-pihak berkuasa aeronautikal" bermakna: bagi pihak Belgium

Menteri Perhubungan dan, bagi pihak Negara Brunei Darussalam, Menteri

Perhubungan atau, dalam kedua-dua pihak, mana-mana pihak berkuasa yang

lain atau sesecrang yang telah diberikuasa untuk melaksanakan tugas-tugas yang

pada masa ini dijalankan oleh pihak-pihak berkuasa yang berkenaan;

(d) perkataan "Wilayah", "Perkhidmatan Udara", "Perkhidmatan Udara

Antarabangsa", "Syarikat Penerbangan" dan- "Singgah bagi maksud-maksud

bukan pengangkutan" metnpunyai makna yang masing-masing ditentukan

kepadanya di dalami Perkara 2 dan 96 dari Konvensyen itu;
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(e) perkataan "Syarikat penerbangan yang ditetapkan" bermakna sesebuah syarikat

penerbangan yang telah ditetapkan dan dibenarkan menurut Perkara-Perkara 3

dan 4 dari Perjanjian ini;

(f) perkataan "Perkhidmatan-Perkhidmatan yang dipersetujui" bermakna

perkhidmatan-perkhidmatan yang berjadual pada laluan-laluan yang ditetapkan

di dalam Tambahan kepada Perjanjian ini bagi pengangkutan penumpang-

penumpang, kargo dan reel, berasingan atau bergabung;

(g) perkataan "Tarif" bermakna harga-harga yang dikenakan bagi pengangkutan

penumpang-penumpang, bagej dan kargo dan syarat-syarat di bawah mana

harga-harga itu digunakan, termasuk harga-harga dan syarat-syarat untuk agensi

dan perkhidmatan-perkhidmatan tambahan yang lainnya, tetapi tidak termasuk

membayar upah dan syarat-syarat bagi pengangkutan mel;

(h) perkataan "Perubahan ukuran" bermakna pengendalian satu daripada

perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui oleh sebuah syarikat penerbangan

yang ditetapkan dalam mana sebalagian daripada laluan itu dilalui oleh pesawat

dengan muatan yang berlainan daripada yang digunakan pada bahagian yang

lain;

(i) perkataan "peralatan pesawat terbang", "peralatan lapangan terbang", "stor

pesawat terbang", "alat-alat ganti" mempunyai makna yang masing-masing

ditentukan kepadanya di dalam Tambalan 9 dari Konvensyen tersebut.
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PERKARA 2

PEMBERIAN IIAK-HAK

1." Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian meniberi kepada Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi kecuali sebagainiana yang ditentukan di

dalam Tambahan tersebut, hak-hak berikut tutuk mengendalikan perkhidmatan-

perkhidmatan udara antarabangsa oleh syarikat-syarikat penerbangan yang

ditetapkan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi:

S"untuk terbang tanpa mendarat melintasi wilayah Pihak Yang mengikat

Perjanjian yang satu lagi;

(b): untuk membuat persinggahan-persinggahan dalam wilayah itu bagi

maksud-maksud bukan pengangkutan; dan

(c) untuk membuat persinggahan-persinggahan dalam wilayah itu bagi

maksud untuk mengangkut dan memunggah, sementara mengendalikan

laluan-laluan yang ditentukan di dalain Tambahan, trafik antarabangsa

penumpang-penumpang, kargo dan mel, berasingan atau bergabung.

2. Tiada sebarang apapun dalam perenggan I dant Perkara ini boleh dianggap

memberi kepada syarikat penerbangan yang ditetapkan daft satu Pihak Yang

Mengikat Perjanjian kelebihan bagi mengangkut, dalam wilayah dari Pihak

Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, penumpang-penumpang, kargo dan

mel yang diangkut untuk membayar upah atau sewa dan menuju ke tempat lain

di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi.
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FERKARA 3.

PENETAPAN UNTUK MENGENDALIKAN

PERKIIIDMATAN-PERKIIIDMATAN

1. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian adalah berhak untuk menetapkan,

inelalui nota diplornatik, kepada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi, sebuah syarikat penerbangan untuk mengendalikan perkhidinatan-

perkhidinatan yang dipersetujui pada laluan-laluan yang ditentukan di dalam

Tambahan bagi Pihak Yang Mengikat Perdanjian itu.

2. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian adalah berhak untuk menarik balik,

melalui nota diplomatik kepada Pihak Yang Mengikat Pejanjian yang satu lagi

itu, penetapan bagi mana-mana syarikat penerbangan dan untuk menetapkan

yang lainnya.
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PERKARA 4

PEMBERIAN KUASA UNTUK MENGENDALIKAN

PERKIlIDMATAN-PERKHIDMATAN

1. Berikutan menerima nods penetapan dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian

menurut Perkara 3 dari Perjanjian ini, pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu hendaklah, selaras dengan

undang-undang dan peraturan-peraturannya, memberi tanpa bertangguh kepada

syarikat penerbangan yang ditetapkan kebenaran-kebenaran yang bersesuaian

untuk mengendalikan perkhidmatan-perkhidinatan yang dipersetujui pada mana

syarikat penerbangan itu telah ditetapkan.

2. Setelah meneima kebenaran berkenaan syarikat penerbangan itu bolehlah

memulakan pada bila-bila masa untuk mengendalikan perkhidmatan-

perkhidmatan yang dipersetujui; dengan sepenuhnya atau sebahagiannya, dengan

syarat syarikat penerbangan tersebut mematuhi peruntukan-peruntukan yang

dikenakan dan Perjanjian ini dan supaya tarif berkenaan adalah ditetapkan

menurut peruntukan-peruntukan dan Perkara 13 dan Pejanjian ini.
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PERKARA 5

PEMBATALAN DAN PENGGANTUNGAN KEBENARAN

MENGENDALIKAN

1. Pihak-Pihak berkuasa aeronautikal dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian

adalah berhak untuk nienahan kebenaran yang disebutkan dalarn Perkara 4

berhubung dengan syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi itui, untuk membatalkan atau

menggantungkan kebenaran berkenaaj atau mengenakan syarat-syarat,

sernentara atau tetap;

(a) jika sekiranya syarikat penerbangan yang berkenaan gagal untuk

memnuaskan hati mereka bahawa ianya adalah layak untuk memenuhi

syarat-syarat yang ditetapkan di bawah undang-undang dan peraturan-

peraturan yang biasanya dan berpatutan dikenakan kepada pengendalian

perkhidniatan udara antarabangsa oleh pihak-pihak berkuasa ini selaras

dengan Konvensyen;

(b) jika sekiranya syarikat penerbangan itu sebaliknya gagal untuk

mengendalikan menurut syarat-syarat yang .ditetapkan di bawah

Perjanjian ini;

(c) jika sekiranya syarikat penerbangan itu sebaliknya gagal inematuhi

undang-undang dan syarat-syarat dart Pihak Yang Mengikat Perjanjian

itu;

(d) jika sekiranya mereka tidak beruas hati bahawa pemilikan sebahagian

besar dan pengawalan sebenar syarikat penerbangan itu adalah terletak

di Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang menetapkan syarikat

penerbangan atau warganegara-warganegaranya.
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Melainkan tindakan serta-merta diperlukan untuk menghindarkan perlanggaran-

pertanggaran lanjut undang-undang atau peraturan-peraturan yang disebutkan

di atas, maka hak yang disebutkan di perenggan I dari perkara ini hendaklah

dijalankan hanya setelah membuat perundingan dengan pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi selaras dengan

Perkara 17 dari Peujanjian ini.
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PERKARA 6

PENGENAAN UNDANG-UNDANG DAN PERATURAN-PERATURAN

1. Undang-undang dan peraturan-peraturan dad satu Pihak Yang Mengikat

Pejanjian yang berkaitan dengan kemasukan kepada, menetap di dalam, atau

bertolak daft wilayahnya bagi pesawat terbang yang mengendalikan perjalanan

udara antarabangsa atau kepada pengendalian dan perjalanan pesawat terbang

berkenaan hendaklah dipatuhi oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu setelah memasuki ke dalam,

bertotak da dan semasa berada di dalam wilayah tersebut.

2. Undang-undang dan peraturan-peraturan dant satu Pihak Yang Mengikat

Pejanjian berhubung dengan kemasukan, pelepasan, persinggahan, imigresen,

pasport-pasport, kastam-kastam, matawang, keperluan-keperluan kesihatan dan

kuarantin hendaklah dipatuhi oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan dart

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu dan oleh atau bagi pihak

anak-anak buah kapalnya, penumpang-penumpang, kargo dan mel semasa

persinggahan daft, masuk ke dalam, bertolak dan dan sernasa berada di dalam

wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu.

Penunpang-penumpang di dalam persinggahan yang melintasi wilayah mana-

mana Pihak Yang Mengikat Perjanjian adalah tertakluk kepada tidak lebih

daripada suatu pengawalan yang mudah.

3. Mana-mana Pihak Yang Mengikat Pejanjian tidak boleh memberi keutamaan

kepada syarikat penerbangannya sendiri atau mana-mana syarikat penerbangan

yang lainnya ke atas syarikat penerbangan yang mengendalikan perkhidmatan

udara antarabangsa yang sama dart Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi itu dalam mengenakan peraturan-peraturannya yang ditentukan dalam

perenggan 1 dan 2 da perkara ini atau dalam menggunakan lapangan-lapangan

terbang, pesawat-pesawat terbang, perkhidmatan-perkhidmatan pengangkutan

udara dan segala kemudahan yang berkaitan di bawah pengawalannya.
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F E KA R A 7

PERAKUAN-PERAKUAN DAN LESEN-LESEN

Perakuan-perakuan "airworthiness", perakuan-perakuan kecekapan dan lesen-

lesen yang dikeluarkan atau dijadikan sah oleh satu Pihak Yang Mengikat

Perjanjian dan masih berkuatkuasa, hendaklah diiktiraf sebagai sal oleh Pihak

Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi bagi maksud miengendalikan

perklhidmatan-perkhidinatan yang dipersetujuti dengan syarat perakuan-perakuan

atau lesen-lesen tersebut telah dikeluarkan atau dijadikan sal menurut, dan

selaras dengan taraf-taraf yang ditetapkan di bawah Konvensyen tersebut.

Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Peranjian berhak, walau bagaimanapun, untuk

enggan mengiktirafkan, bagi maksud penerbangan-penerbangan yang dilakukan

di atas wilayaiinya sendiri, perakuan-perakuan kecekapan dan lesen-lesen yang

diberikan kepada warganegara-warganegaranya sendiri oleh Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi.

2. Jika perakuan-perakuan atau lesen-lesen yang disebut di perenggan I dari

perkara ini dikeluarkan atau dijadikan sah selaras kepada keperluan-keperluan

yang berbeza daripada taraf-taraf yang ditetapkan di bawah Konvensyen

tersebut, dan jika perbezaan itu telah dikemukakan kepada Pertubuhan

Penerbangan Awam Antarabangsa, pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi boleh memohon perundingan-

perundingan nienurut Perkara 17 dant Perjanjian ini dengan maksud untuk

memuaskan diri mereka bahawa keperluan-keperluan yang dipersoalkan adalah

diterima oleh mereka.

Kegagalan untuk mnencapai suatu persetujuan yang memuaskan berhubung

dengan keselarnatan penerbangan-penerbangan akan menjadikan sebab

pengenaan Perkara 5 dari Perjanjian ini.
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rEKA. N

KESELAMATAN PENERBANGAN

1. Pihak-Pihak Yang Mengikat Pedjanjian mengesahkan semula bahawa kewajipan

mereka untuk melindungi, dalam hubungan bersama mereka, keselamatan

penerbangan awar terhadap gangguan yang menyalahi undang-undang

merupakan bahagian yang penting dalam Perjanjian ini.

2. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menyediakan apabila diminta

segala bantuan yang perlu di antara satu dengan lain untuk mencegah perbuatan-

perbuatan rampasan pesawat terbang awar yang menyalahi undang-undang dan

perbuatan-perbuatan yang menyalahi undang-undang terhadap keselamatan

penumpang-penumpangnya, pesawat terbang, anak-anak buah kapalnya,

lapangan terbang dan kemudahan-kemudahan perjalanan udara, dan apa jua

ancaman lain terhadap keselamatan penerbangan awam.

3. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah bertindak selaras dengan

peruntukan-peruntukan Konvensyen Mengenai Kesalahan-Kesalahan dan

Perbuatan-Perbuatan Tertentu Yang Lain Yang Dilakukan Di Pesawat Terbang

yang mula ditandatangani di Tokyo pada 14 September 1963, Konvensyen Bagi

Penumpasan Rampasan Pesawat Terbang Yang Menyalahi Undang-Undang

yang mula ditandatangani di The Hague pada 16 Disember 1970 dan

Konvensyen Bagi Penumpasan Perbuatan-Perbuatan Yang Menyalahi Undang-

Undang terhadap Keselamatan Penerbangan Awam, yang mula ditandatangani

di Montreal pada 23 September 1971.

4. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah, dalam hubungan-hubungan

bersama mereka, bertindak selaras dengan peruntukan-peruntukan keselamatan

penerbangan yang ditetapkan oleh Pertubuhan Penerbangan Awar

Antarabangsa dan ditetapkan sebagai Tambahan-Tambahan kepada Konvensyen

mengenai Penerbangan Awam Antarabangsa setakat mana peruntukan-

peruntukan keselamatan tersebut berkenaan kepada Pihak-Pihak Yang Mengikat
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Perjanjian; niereka hendaklah menghendaki pengendali-pengendali pesawat

terbang yang didaftarkan oleh mereka, atau pengendali-pengendali pesawat

terbang yang inernpunyai tempat utama perniagaan atau tempat tinggal yang

tetap di dalam wilayah mereka dan pengendali-pengendali lapangan terbang-

lapangan terbang di dalam wilayah mereka bertindak selaras dengan peruntukan-

peruntukan keselainatan penerbangan.

5. Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian bersetuju untuk mernatuhi peruntukan-

peruntukan keselarmatan yang diperlukan oleh Pihak Yang Mengikat Perjanjian

yang satu lagi untuk masuk ke dalam wilayalh Pihak Yang Mengikat Perjanjian

yang satu lagi dan untuk memastikan bahawa langkah-langkah yang mencukupi

diambil dengan berkesannya untuk memeriksa penumpang-penumpang, anak-

anak buah kapal, barang-barang yang dibawa termasuk kargo sebelum dan

semasa memasuki pesawat atau pemunggahan. Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mernberi pertimbangan yang positif terhadap sebarang

permohonan daripada Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi bagi

langkah-langkah keselainatan khas yang berpatutan untuk pesawat terbangnya

atau penumpang-penumpang untuk mengatasi ancaman-ancaman tertentu.

6. Apabila satu kejadian atau ancaman bagi satu kejadian rampasan yang

menyalahi undang-undang ke atas pesawat awarn atau tindakan-tindakan yang

menyalahi undang-undang yang lain terhadap keselamatan penumpang-

penumpang, anak-anak buah kapalnya, pesawat udara, lapangan terbang-

lapangan terbang atau kemudahan-kemudahan peralanan udara berlaku, Pihak-

Pihak Yang Mengikat Perjanjian. hendaklah membantu antara satu sama lain

dengan memberikan kernudahan komunikasi dan langkah-langkah bersesuaian

lain yang bertujuan untuk menamatkan dengan segera dan selamat kejadian atau

ancaman tersebut.
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7. Jika sekiranya Pihak Yang Mengikat Perdanjian tidak mematuhi peruntukan-

peruntukan keselamatan penerbangan dad perkara ini, pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi bolehlah

memohon perundingan-perundingan serta-merta dengan pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dad Pihak Yang Mengikat Perjanjian berkenaan. Kegagalan untuk

mencapai persetujuan dalam tempoh tiga puluh (30) hari akan menjadikan

sebab-sebab bagi pengenaan Perkara 5 daft Perjanjian ini.
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PE'RKARA 9

BAYARAN-BAYARAN PENGGUNA

Bayaran-bayaran dikenakan dalamn wilayah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjiai

ke atas syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat

Pejanjian yang satu lagi untuk penggunaan lapangan terbang-lapangan terbang

dan lain-lain kemudahan penerbangan oleh pesawat terbang dari syarikat

penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi hendaklah tidak melebihi dafn apa yang dikenakan ke atas syarikat-syarikat

penerbangannya sendiri yang inengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan udara

yang serupa.

2. Tiap-Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menggalakkan

perundingan-perundingan di antara pihak-pihak berkuasa mengenakan bayaran

yang layak dan syarikat penerbangan masing-masing yang menggunakan

kemudahan-kernudahan dan perkhidmatan-perkhidmatan, di inana boleh

dilaksanakan, melalui badan-badan perwakilan syarikat-syarikat penerbangan

tersebut. Notis yang berpatutan hendaklah diberikan mengenai sebarang

cadangan bagi perubahan-penibahan dalan bayaran-bayaran pengguna untuk

membolehkan mereka menyatakan pandangan-pandangan mereka sebelum

perubahan-perubahan dibuat.
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PERKARA I)

KASTANI DAN EKSAIS

- 1. Tiap-Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah mengecualikan syarikat-

syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian

yang Satu lagi dari sekatan import, duti kastam, cukai-cukai eksais, bayaran

pemeriksaan dan duti-duti negara yang lainnya, duti-duti daerah atau duti-duti

tempatan dan bayaran-bayaran ke atas pesawat terbang, bahanbakar, ininyak

pelincir, bekalan-bekalan teknikal yang boleh digunakan, alat-alat ganti

termasuk enjin-enjin, dan peralatan biasa pesawat udara, peralatan lapangan

terbang, barang-barang bekalan pesawat terbang dan barang-barang yang.

lainnya untUk digunakan atau semata-mata untuk kegunaan berkaitan dengan

pengendalian atau perkhidmatan pesawat terbang daft syarikat penerbangan yang

ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu yang

mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui, dan ternasuk

stok tiket-tiket yang bercetak, bil-bil pesawat terbang, dan lain-lain bahan cetak

yang iengandUgi lambang syarikat yang dicetak di atasnya dan bahan publisiti

yang biasanya diedarkan dengan percunma oleh syarikat-syarikat penerbangan

yang ditetapkan.

2. Pengecualian-pengecualian yang diberikan oleh perkara ini hendaklah berkaitan

kepada barang-barang yang disebut di perenggan I dari Perkara ini, sarna ada

barang-barang tersebut digunakan atau dibekalkan sepenuhnya di dalam wilayah

Pihak Yang Mengikat Perjanijian yang miemberikan pengecualian ini, dengan

syarat barang-barang tersebut adalah:

(a) diperkenalkan ke dalain wilayah dan satu Pihak Yang Mengikat

Perjanjian oleh atau bagi pihak syanikat penerbangan yang ditetapkan

dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, tetapi tidak

dipindahkan ke dalani wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian itu;
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(b) disimpan dalain pesawat udara syarikat penerbangan dari satu eiiiak

Yang Mengikat Perjanjian semasa tiba dalam atau rneninggalkan wilayah

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi;

(c) dibawa masuk ke dalani pesawat udara syarikat penerbangan dari satu

Pihak Yang Mengikat Perjanjian dalam wilayah Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi dan dirnaksudkan untuk kegunaan pengendalian

perkhidniatani-perkhidinatan yang dipersetujui.

3: Peralatan penerbangan biasa, peralatwn lapangan terbang, dan juga bahan-bahan

dan bekalan-bekalan yang biasanya disimpan di dalain pesawat syarikat

penerbangan yang ditetapkan dart mana-mana Pihak Yang Mengikat Perjanjian,

botehlah dipunggah di dalain wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang

satu lagi hanya dengan kebenaran pihak-pihak berkuasa kastain di wilayah

tersebut. Dalam hal sedemikian, barang-barang berkenaan bolehlah diletakkan

di bawah pengawasan pihak-pihak berkuasa yang berkenaan sehingga barang-

barang tersebut dieksport semula atau diuruskan menurut peraturan-peratu'an

Kastain.

4. Bagej dan kargo dalam persinggahan terus menerus hendaklah dikecualikan dari

duti-duti kastarn dan cukai-cukai yang lainnya.

5. Pengecualian-pengecualian yang diperuntukkan oleh perkara ini hendaklah dapat

diperolehi jika syarikat penerbangan yang ditetapkan dari mana-mana Pihak

Yang Mengikat Perjanjian telah niengikat perjanjian dengan syarikat

penerbangan yang lain, yang saina-sama menikinati pengecualian-pengecualian

ini dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, bagi pinjaman atau

peinindahan di dalam wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi

bagi barang-barang yang dinyatakan di perenggan I dari perkara ini.
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PERKARA 11

MUATAN

Hendaklah terdapat peluang yang adil dan sama bagi syarikat-syarikat

penerbangan yang ditetapkan dari tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian

untuk mengendalikan perkhidmatan-perkhidinatan yang dipersetujui di antara

dan di luar wilayah-wilayah masing-masing pada laluan-laluan yang ditentukan

dalam Tambahan dari Perjanjian ini.

2. Dalam mengendalikan perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui, syarikat-

syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh tiap-tiap Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mengamnbilkira kepentingan syarikat penerbangan yang

ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi supaya tidak

menganggu perkhidmatan-perkhidmatan itu dengan secara tidak wajar di mana

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu diberikan keseluruhan atau

sebahagian dari laluan-laluan yang sama.

3. Perkhidinatan-perkhidmatan yang dipersetujui yang dibefikan oleh syaikat-

syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak-Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mempunyai perhubungan yang rapat terhadap keperluan-

keperluan dari pihak awar bagi pengangkutan pada laluan-laluan yang

ditentukan dan hendaklah mempunyai objektif utamanya menguntukkan, fakta-

fakta pemunggahan yang sederhana, bagi muatan yang mencukupi untuk

memenuhi keperhlan-keperluan yang ada pada masa ini bagi pengangkutan

penumpang-penumpang, kargo dan mel di antara wilayah dari Pihak Yang

Mengikat Pejanjian yang mana telah menetapkan syarikat penerbangannya dan

negara-negara dan destinasi-destinasi trafik yang terakhir.
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sama-sama diambil dan diptnggah ke tempat-tempat pada laluan-laluan yang

ditentukan di dalam wilayah-wilayah dad negara-negara selain daripada syarikat

penerbangan yang ditetapkan hendaklah dibuat mengikut dasar-dasar umum

bahawa inuatan hendaklah berhubungkait dengan:

(a) kehendak-kehendak trafik ke dan dari wilaya.h Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang telah menetapkan syarikat penerbangan tersebut;

(b) kehendak-kehendak trafik bagi kawasan di mana syarikat penerbangan

itu melintas, selepas mengambilkira perkhidmatan-perkhidmatan

pengangkutan lainnya yang ditetapkan oleh syarikat-syarikat

penerbangan negara-negara yang memiliki kawasan tersebut;

(c) kehendak-kehendak pengendalian syarikat penerbangan yang jauh.

5. Syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan boleh, tidak lewat daripada tiga-

puluh (30) han dari tarikh pengendalian mana-mana perkhidmatan yang

dipersetujui, menghadapkan untuk kebenaran cadangan program-program

penerbangan mereka kepada pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari kedua belah

Pihak Yang Mengikat Perjanjian. Program-program penerbangan tersebut

hendaklah termasuk di antara lainnya jenis perkhidmatan, jenis pesawat yang

akan digunakan, bilangan perkhidmatan yang akan diadakan dan jadual-jadual

penerbangan.

Begitu juga ini hendaklah dikenakan kepada perubahan-perubahan yang

terkemudian. Dalam kes-kes yang khas, penghadan masa akan dikurangkan,

tertakluk kepada kebenaran pihak-pihak berkuasa yang berkenaan.
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PERUBAHAN UKURAN

Syarikat penerbangan yang ditetapkan daft satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian

bolehlah rnembuat perubahan ukuran dalarn wilayah Pihak Yang Mengikat

Pedanjian yang satu lagi pada syarat-syarat seperti berikut:

(a) bahawa penggantian tersebut adalah wajar kerana sebab-sebab ekonorni

bagi pengendalian;

(b) bahawa pesawat yang mengendali pada sektor lebih jauh dari wilayah

Pihak Yang Mengikat Pejanjian yang mnenetapkan syarikat penerbangan

tersebut boleh mengendalikan hanya berhubungkait dengan pesawat pada

sektor terdtkat dan hendaklah dijadualkan untuk berbuat sedenikian;

yang terdahulu hendaklah sarnpai kepada tempat pertukaran bagi inaksud

inengangkut trafik yang dipindahkan dari atau akan dipindahkan kepada

yang kernudian, dan muatannya bolehiah ditentukan dengan rujukan

utama bagi maksud ini;

(c) bahawa syarikat penerbangan tersebut tidak boleb inengiklankan kepada

awam atan sebaliknya sebagai memberikan perkhidrnatan yang berinula

di tempat di inana pertukaran pesawat dibuat, melainkan jika dibenarkan

sebaliknya oleh Tambahan kepada Perjanjian ini;

(d) bahawa dalarn hUbungan dengan salah satu penerbangan pesawat udara

ke dalam wilayah Pihak Yan; Mengikat Perjanjian yang satu lagi dalam

mana pertukaran pesawat udara dibuat, hanya satu penerbangan sahaja

yang dapat diadakan keluar dari wilayah tersebut nielainkan jika

dibenarkan oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan Pihak Yang

Mengikat Pedanjian yang satu lagi untuk mengendalikan lebih daripada

satu penerbangan.
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TARIF

Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah membolehkan bahawa tarif

pada satu dari laluan-laluan yang ditetapkan di dalani Tambahan hendaklah

ditetapkan olch tiap-tiap syarikat penerbangan, jika boleh selepas perundingan

di antara kedua syarikat penerbangan diadakan.

2. Tarif-tarif bagi pengangkutan pada perkhidmnatan-perkhidmatan yang

dipersetujui ke dan dari wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi

itu hendaklah'ditetapkan dalarn peringkat sederhana, setelah menipertimbangkan

semua faktor-faktor yang berkenaan termasuk kos pengendalian, keuntungan

yang berpatutan, ciri-ciri perkhidmatan, kepentingan-kepentingan pengguna

dan, di mana dianggap bersesuaian, tarif-tarif daft syarikat-syarikat penerbangan

yang laintya pada keseluruhan atau sebahagian daripada laluan yang sama.

3. Tarif-tarif hendaklah dihadapkan kepada dan diterima oleh pihak-pihak yang

berkuasa aeronautikal dari Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian sekurang-

kurangnya enam puluh (60) hari sebelum cadangan tarikh untuk

memperkenalkan tarif itu; dalani hal-hal tertentu, tempoh yang singkat mungkin

boleh diterima oleh pihak-pihak berkuasa aeronautikal.

Jika dalam tempoh tiga puluh (30) hari dari tarikh penerimaan, pihak-pihak

berkuasa aeronautikal dari satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian tidak

memakluinkan kepada pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi bahawa mereka tidak berpuas hati terhadap

tarif yang dihadapkan kepada mereka, maka tarif berkenaan bolehlah dianggap

sebagai dapat diterima dan akan berkuatkuasa pada tarikh yang dinyatakan

dalain cadangan tarif.
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Jika sekiranya.teinpoh yang singkat untuk menghadapkan tarif itu diterima oleh

pihak-pihak berkuasa aeronautikal, mereka bolehlah juga bersetuju bahawa

tempoh untuk memberikan notis tidak puas hati mereka itu haruslah kurang

daripada tiga puluh (30) hari.

4. Jika notis tidak berpuas hati telah dikemukakan menurut perenggan 3 dari

Perkara ini, pihak-pihak berkuasa aeronautikal daft Pihak-Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah mengadakan perundingan-perundingan menurut Perkara

17 dari Perjanjian ini dan berusaha untuk menentukan tarif tersebut dengan

persetujuan bersana.

.5.. Jika pihak-piliak berkuasa aeronautikal tidak mnempersetujui inana-mana tarif

yang dihadapkan kepada mereka di bawah perenggan 3 dari perkara ini atau

pada menentukan mania-mana tarif di bawah perenggan 4 daft perkara ini,

pertikaian tersebut hendaklah diselesaikan menurut peruntukan-peruntukan

Perkara 18 dari Perjanjian ini.

6. Jika pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari satu daripada Pihak-Pihak Yang

Mengikat Perjanjan inenjadi tidak berpuas hati dengan tarif yang ditetapkan,

mereka hendaklah nernaklumkan kepada pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan syarikat-syarikat

penerbangan yang ditetapkan hendaklah berusaha, jika diperlukan, untuk

mencapaj persetujuan.

Jika dalan tempoh sembilan puluh (90) hari dari tarikh penerimaan notis tidak

puas hati, suatu tarif yang baru tidak dapat ditetapkan, maka peraturan-

peraturan sebagaimana yang dinyatakan dalam perenggan-perenggan 4 dan 5

dari perkara ini hendaklah dikenakan.
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S i:' Af-rir th ditentukan menurut peruntukan-peruntukan dari perkara ini,

tarif-tarif berkenaan hendaklah berkuatkuasa sehingga tarif-tarif yang baru telah

ditetapkan menurut peruntukan-peruntukan perkara ini atau Perkara 18 dari

Perjanjian ini.

i:i Tiada sebarang tarif pun boleh berkuatkuasa jika pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dain mana-mana Pihak Yang Mengikat Peranjian tidak berpuas hati

dengannya kecuali di bawah peruntukan perenggan 4 dari Perkara 18 dari

Perjanjian ini.

.9 Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan kedua belah Pihak Yang Mengikat

Perjanjian hendaklah berusaha untuk mempastikan bahawa tarif-tarif yang

dibayar dan dikutip itu.bersesuaian dengan tarif-tarif yang telah dibenarkan oleh

mereka dan tidak tertakluk kepada potongan.

10. Tanpa mudarat kepada pengenaan peruntukan-peruntukan perenggan-perenggan

yang terdahulu dari Perkara ini, syarikat-syarikat penerbangan yang ditetapkan

hendaklah dibenarkan untuk menyamakan, pada sektor-sektor dart

perkhidamtan-perkdihnatan yang dipersetujui di mana mereka menjalankan hak-

hak pengangkutan "fifth freedom", tarif-tarif yang dikenakan oleh hak-hak

pengangkutan "third freedom" dan "fourth freedom" pada sektor-sektor yang

sama.

Harga-harga yang dikenakan oleh syarikat-syarikat penerbangan "fifth freedom"

hendaldah tidak kurang daripada dan syarat-syarat tarif hendaklah tidak terlalu

terhad daripada apa yang diperolehi dari syarikat-syarikat penerbangan "third

freedom" dan "fourth freedom".
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KEPERLUAN-KEPERLUAN KAKITANGAN

Syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh satu Pihak Yang Mengikat

Perjanjian bolehlah diberikan alas dasar timbal balas, unluk menyenggara di

dalam wilayah Pilhak Yang Mcngikat Perjanjian yang saw lagi perwakilan-

perwakilalnya dan perdagangan, kakitangan pengendalian dan teknikal

sebagainana yang diperlukan berhubung dengan pengendalian perkhidinatan-

perkhidniatan yang dipersetuiji.

2. Keperluan-keperlhan kakitangan ini boleh, di atas pilihan syarikat penerbangan

yang ditetapkan, berpuas hati dengan pegawai dan kakitangannya sendiri dari

muna-mana bangsa atau dengan menggunakan perkhidimatan-perkhidinatan dari

pertubuhan, syarikat afar! syarikat penerbangan lain yang mengendalikan di

dalarn wilayah dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan

dibenarkan untuk ,nengadakan perkhidmatan-perkhidmnatan tersebut di dalam

wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian it,.

3. Perwakilan-perwakilan dan kakitangan hendaklah tertakluk kepada undang-

undang dan peraturan-peraturan yang berkuaikuasa dari Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi. Selaras dengan undang-undang dan peraturan-

peraturan berkenaan, tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh, atas dasar

timbal balas dan dengan tangguhan yang minimum, memberikan pas-pas kerja

yang diperlukan, visa-visa pekerjaan atau dokumen-dokumen lain yang sama

kepada perwakilan-perwakilan dan kakitangan yang disebutkan di perenggan I

dari perkara ini.

4. Setakat mana yang dibenarkan di bawah undang-undang negara, kedua belah

Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah lidak menghendaki keperluan pas-

pas kerja atau visa-visa pekerjaan atau lain-lain dokumen yang serupa untuk

kakitangan yang melaksanakan perkhidm atan-perkhidinatan dan tugas-tugas

sernentara.
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PiEKAA iS

PENJUALAN DAN PENDAPATAN

Tiap-tiap syarikat penerbangan yang ditetapkan hendaklah diberikan hak untuk

menjalankan penjualan pengangkutan udara di dalam wilayah Pihak Yang

Mengikat Perdanjian yang satu lagi dengan secara langsung, di atas

kebijaksanaannya, melalui agen-agennya.

Tiap syarikat penerbangan yang ditetapkan adalah berhak untuk menjual

pengangkutan dengan mata wang wilayah berkenaan atau, di atas

kebijaksanaannya, dalam mata wang yang mudah ditukar di negara-negara lain.

Sesiapa juga adalah berhak untuk membeli pengangkutan tersebut dalam mata

wang yang dapat diterima oleh syarikat penerbangan tersebut.

2. Tiap Pihak Yang Mengikat Peranjian memberikan kepada syarikat penerbangan

yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi pertukaran

percuma bagi lebihan penerimaan di atas perbelanjaan yang digunakan oleh

syarikat penerbangan yang ditetapkan dalam wilayahnya. Pertukaran-pertukaran

berkenaan bolehlah dikenakan atas dasar kadar pertukaran rasmi bagi

pembayaran-pembayaran masakini, atau jika tidak ada kadar pertukaran rasmi,

pada kadar pasaran pertukaran mata wang asing bagi pembayaran-pembayaran

masakini, yang dikenakan pada tarikh memperkenalkan permohonan untuk

pertukaran oleh syarikat penerbangan yang ditetapkan oleh Pihak Yang

Mengikat Perjanjian yang satu lagi dan adalah tidak tertakluk kepada sebarang

pembayaran-pembayaran terkecuali pembayaran kepada perkhidmatan biasa

yang dikutip dari bank-bank untuk pengurusan tersebut.



Volume 2252, 1-40150

3. Tap Yihan V ng M-naiknt Perianiian boleh, atas dasar timbal balas,.

mengecualikan syarikat penerbangan yang ditetapkan dari Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi itu dart sebarang cukai atau pendapatan atau

keuntungan yang diperolehi oleh syarikat penerbangan tersebut di dalam wilayah

Pihak Yang Mengikat Pedjanjian pertama daripada pengendalian perkhidmatan-

perkhidniatan udara antarabangsa, dan juga termasuk sebarang cukai ke atas

perolehan atau modal.

Peruntukan-peruntukan ini tidak akan berkuatkuasa, jika suatu Konvensyen

untuk pengelakkan kedua cukai yang memerlukan pengecualian yang sama

hendaklah berkuatkuasa di antara kedua buah Pihak Yang Mengikat Perjanjian.
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I'ERKARA 16

PERTUKARAN MAKLUMAT

Pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari kedua-dua belah Pihak Yang Mengikat

Perjanjian boleh bertukar maklumat, seberapa segera yang boleh, mengenai

kebenaran masa itu yang diberikan kepada syarikat penerbangan yang ditetapkan

mereka masing-masing untuk memberi perkhidrnatan kepada, melalui dan dari

wilayah Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu. lni termasuk

salinan-salinan sijil-sijil keterangan dan kebenaran pada masa itu untuk

perkhidinatan-perkhidmatan pada laluan-laluan yang ditentukan, berserta dengan

pindaan, perintah dan rupa bentuk perkhidmatan yang dibenarkan.

2. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menyebabkan syarikat

penerbangan yang ditetapkannya menyediakan kepada pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu, setakat

yang boleh dibuat detngan lebih awal, salinan-salinan tarif, jadual-jadual,

termasuk sebarang ubahsuaian mengenainya, dan segala maklumat lain yang

berkaitan dengan pengendalian perkhidmatan-perkhidmatan yang dipersetujui,

termasuk makfumat mengenai muatan yang diperuntukan dalam tiap-tiap dari

laluan-laluan yang ditentukan dan sebarang maklumat lanjut yaug mungkin

dikehendaki untuk ineinuaskan hati pihak-pihak berkuasa aeronautikal dari

Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi itu bahawa keperluan-keperluan

dari Perjanjian ini dipatuhi dengan sempurna.

3. Tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menyebabkan syarikat

penerbangan yang ditetapkannya menyediakan kepada pihak-pihak berkuasa

aeronautikal dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi perangkaan

berhubung dengan pengangkutan yang dijalankan dalarn perkhidmnatan-

perkhidmatan yang dipersetujui yang menunjukkan tenipat-tempat naik dan

turun.
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PERKARA 17

PERUNDINGAN-PERUNDING AN

Pihak-Pihak berkuasa aeronautikal dari Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian

bolehlah mengadakan perundingan di antara satu sama lain dan masa ke semasa

dengan maksud untuk memastikan kerjasama yang erat dalam sernua hal yang

melibatkan perlaksanaan, dan mernatuhi dengan cara yang mernuaskan,

peruntukan-peruntukan dari Perjanjian ini dan juga Tambahannya.

2. Perundingan-perundingan berkenaan bolehlah dimulakan dalam tempoh enam

puluh (60) hari dart tarikh menerima permohonan tersebut, terkecuali

sepertimana yang dipersetujui oleh Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian.
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PERKARA 18

PENYELESAIAN PERTIKAIAN

Jika terbit sebarang pertikaian di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian

bersabit dengan tafsiran atau pemakaian Perjanjian ini, Pihak-Pihak Yang

Mengikat Per anjian hendaklah pada mulanya berusaha menyelesaikannya

melalui perundingan.

2. Jika Pihak-Pihak Yang Mengikat Perjanjian gagal inencapai penyelesaian

melalui rundingan, mereka boleh menyetujui supaya merujukkan pertikalan itu

untuk mendapatkan keputusan kepada beberapa orang atau badan, atau salah

satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh ipenyerahkan pertikaian itu untuk

rnendapatkan keputusan kepada sebuah tribunal yang terdiri dari tiga (3) orang

penimbangtara.

3. Tribanal peninibangtara hendaklah nengandungi perkara-perkara berikut:

Tiap-tiap Pihak Yang Mengikat Perjanjian hendaklah menainakan seorang

penimbangtara dalamn tempoh enarn puluh (60) hari dari tarikh peneriinaan oleh

salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian, inelalui saluran diplomatik, suatu

permohonan bagi penimbangtara dan Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu

lagi. Kedua-dua penimbangtara ini hendaklah atas persetujuan melantik

penimbangtara yang ketiga dalarn tempoh enam puluh (60) hari selanjutnya.

Penimbangtara yang ketiga hendaklah warganegara dari Negara Ketiga,

hendaklah bertindak sebagai Yang Di-Pertua badan penimbangtara dan

hendaklah menentukan tempat di mana tribunal itu akan diadakan.

Jika salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian gagal menarnakan seorang

penimbangtara dalain tempoh y.ang ditentukan, atau jika penirnbangtara yang



Volume 2252, 1-40150

ketiga tidak dilantik dalam tempon yang ditentukan, * ang Di-Peiua P..ubuuiar,

Penerbangan Awar Antarabangsa boleh atas permintaan salah satu Pihak Yang

Mengikat Perjanjian melantik seorang penimbangtara atan penimbangtara-

penimbangtara sebagaimana yang diperlukan.

4. Pihak-Pihak Yang Mengikat Peranjian hendaklah mematuhi sebarang keputusan

yang diberi di bawah perenggan-perenggan 2 dan 3 dari perkara ini.

Jika di antara Pihak-Pihak Yang Mengikat Perdanjian gagal mematuhi keputusan

tersebut, Pihak Yang Mengikat Pejanjian yang satu lagi itu bolehlah

mendapatkan alasan untuk mengenakan Perkara 5 daft Peijanjian ini.

5. Segala perbelanjaan tribunal penimbangtara ini adalah ditanggung bersaina di

antara kedua-dua belah Pihak-Pihak Yang Mengikat Pejanjian.
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[ERKARA 19

UBAliSUAIAN

Jika salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian menganggapnya perlu untuk

mengubahsuai mana-mana peruntukan dan Perjanjian ini, maka ia boleh

merninta supaya perundingan diadakan di antara Pihak Yang Mengikat

Perjanjian Yang Satu Lagi itu. Perundingan-Perundingan itu, yang mania boleh

diadakan di antara pihak-pihak berkuasa aeronautikal dan mungkin inelalui

perbincangan atau persuratan, hendaklah berinula dalam tempohi enam puluh

(60) hafi dan tarikh permohonan tersebut.

2. Jika satu konvensyen udara berbagai hala biasa berkuatkuasa bersabit kedua-dua

Pihak-Pihak Yang Mcigikat Penianjian, peruntukan-peruntukan konvensyen itu

hendklah dipakai. Perundingan-perundingan menurut perenggan I dan Perkara

ini bolehlah diadakan fnemandangkan kepada penentuan sejauh mana Perjanjian

ini terlibat oleh peruntukan-peruntukan konvensyen berbagai hala tersebut.

3. Sebarang ubahsuaian yang dipersetujui menerusi perundingan-penidingan itu,

hendaldah berkuatkuasa bilamana ianya telah disahkan dengan pertukaran nota-

nota diplomatik.
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PERKARA 20

PENAMATAN

Salah satu Pihak Yang Mengikat Perjanjian boleh pada bila-bila masa memberi

notis bertulis inelalui saluran diplomatik kepada Pihak Yang Mengikat

Perjanjian yang satu lagi itu bagi keputusannya untuk inenainatkan Perjanjian

ini.

Notis tersebut hendaklah disampaikan serentak kepada Pertubuhan Penerbangan

Awam Antarabangsa.

" .- Perjanjian ini hendaklah ditamatkan satu (1) tahun selepas tarikh penerimaan

notis berkenaan dari Pihak Yang Mengikat Perjanjian yang satu lagi, kecuali

notis untuk menamatkan itu ditarik balik atas kehendak sendiri sebelum tamat

tempohnya.

Dengan tiada makluman pene-imaan dan PihakYang Mengikat Perjanjian Yang

Satu lagi itu, notis itu hendaklah dianggap sebagai telah diterima empat-belas

(14) hari selepas penerimaan notis oleh Pertubuhan Penerbangan Awarn

Antarabangsa.
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PERKARA 21

PENDAFTARAN

Perjanjian ini dan sebarang pindaan kepadanya hendaklah didaflarkan dengan -

Pertubuhan Penerbangan Awain Antarabangsa.
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PERKARA 22

MULA BERKUATKUASA

Pedjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada tarikh pemberitahuan bertulis

terakhir melalui saluran-saluran diplomatik mengesahkan bahawa Pihak-Pihak Yang

Mengikat Perjanjian telah memenuhi peraturan-peraturan dalam negeri mereka yang

diperlukan bagi mulanya berkuatkuasa Perjanjian ini.
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Pada menyaksikannya, maka yang bertandatangan di bawan, yang dioerikuasa dengan

sempurna oleh Kerajaan-Kerajaan mereka masing-masing, telah menandatangani

Perjanjian ini.

DIPERBUATdi ..B5uss..9 ...... pada .... dalam dua

salinan asal dalam bahasa-bahasa Inggeris, Belanda, Perancis dan Melayu, kesemua

teks adalah sama sahnya. Dalan hal di mana terdapat perbezaan bagi tujuan penafsiran

teks Inggeris hendaklah dipakai.

BAGI PIHAK KERAJAAN THE
KINGDOM OF BELGIUM

[MR ROBERT URBAINI
Menteri Perdagangan Luar dan Hal
Ehwal Eropah
The Kingdom of Belgium

BAGI PIHAK KERAJAAN KEBAWAH
DULl YANG MAHA MULIA
PADUKA SERI BAGINDA SULTAN
DAN YANG DI-PERTUAN NEGARA
BRUNEI DARUSSALAM

[DATO SERI LAILA JASA AWANG
HAJI ZAKARIA BIN DATU
MAHAWANGSA HAJI SULAIMANI
Menteri Perhubungan
Negara Brunei Darussalam
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TAMBAHAN
JADUAL LALUAN-LALUAN

1. Laluan-lahian bali the Kindorn of Belgium

Tempat-tempat
bertolak

Tempat-tempat di
Belgium

Tempat-tempat
Pertengahan

Mana-mana
Tempat

Tempat-tempat
di NegaraBrunei
Darussalam

Tempat-tempat di
Negara Brunei
Darussalam

Tempat-tempat
Jauh

Mana-mana
Tempat

2. Laluan-laluan bai Neeara Brunei Darussalam

Tempat-tempa t Tempat-tempa t Tempat-tempa t
bertolak Peltengahaa di Belgium

Tempat-tempa t
Jauh

Tempat-tempat
di Negara
Brunei
Darussalam

Mana-mana
Tempat

Tempat-Tempat
di Belgium

Mana-mana temnpat atau tempat-tempat pada laluan-laluan yang dipersetujui boleh

tidak disinggahi oleh syarikat-syarikat penerbangan dari kedua-dua Pihak-Pihak

Yang Mengikat Perjanjian atau boleh dikendalikan dalam susunan yang berlainan

pada satu atau kesemua penerbangan, asalkan tempat bertolak atau tiba itu di dalam

negara dari warganegaranya.

Mana-mana
Tempat


